﻿Cartea tibetană a morilor în româfiajte da GEORGE POPESCO Prefața ; MîRCEA ELIADE EDITURA OLTENIA EDITURA DYONISOS Kefigia oamenilor Ca și hinduismul și creștinismul antic, religia tibctanâ reprezintă, la apogeul ei, o remarcabilă sinteză, rezultat al unui lung proces de asimilare și sincretism Piuă acum cîteva decenii, savanții occidentali, urmîndu -i de altfel în această direcție pe autorii tibetani, interpretau istoria religioasă a Tibetului drept un conflict între religia autohtonă Bon și budlliismul indian, care a triumfat, în cele din urmă, in forma lamaismului Cercetări recente, si în primul riad analiza documentelor găsim in peștera de la Touonhouang (secolele VIII—IX), au dezvăluit o situație mai complexă Pe de o parte, ne dăm seama acum de importanța și coerența religiei autohtone, care preceda atît religia Bon cît și prima fază de propagare a buddhis-mului; or, această religie tradițională (numită «religia oamenilor»') e trecură sub tăcere atît de autorii bon cît și de cei buddhiști Pe de altă parte, începem să înțelegem mai bine caracterul exotic și sincreiist al religiei Bon, și anume sursele sale iraniene și indiene Desigur, documentele pe care le avem la dispoziție sînt tîrzii (alfabetul tibelan a fost creat în secolul al VII-lea) și reflectă urmările polemicilor și împrumuturilor reciproce dintre buddliism și Bon Totuși, sub veșmînt fie lamaist fie Bon, se pot descifra trăsăturile specifice ale religiei tradiționale Istoricii tibetani deosebeau «religia zeilor» (Iha-rtios) de «religia oamenilor» (mi-ehos); prima desemna, pe rînd, fie religia Bon fie buddhismul; a doua desemna religia tradițională I (bici) nu se deosvbc sc de «zei» (Iha); rostindu~Ie identic, tiberanii confundă deseori acești termeni Se cunosc mai multe «suflete» sau «vieți» exterioare, care sălășuiesc în arbori, pietre sau în obiectele Tocuite de zeii2 Pe de altă parte, «zeii ținutului» și «zeii războinici» locuiesc, am văzut, atît în tărîmuri naturale, cît și în trupul omenesc Cu alte cuvinte, ca ființă spirituală, omul împărtășește o condiție divină, și anume funcția și destinul zeilor de structură cosmică Aceasta explică nenumăratele competiții ntuaie, de la cursele de cai, jocurile atletice și luptele diverse pînă la concursurile de frumusețe, de tragere cu arcul, de muls vacile și luptele oratorice întrecerile aveau loc mai ales cu prilejul Anului Nou Tema esențială a scenariului de Anul Nou este lupta între zeii Cerului și demoni, ambele tabere fiind figurate prin doi munți Ca și în alte scenarii analoage, victoria zeilor asigura victoria noii vieți a anului care începea «Zeii asistă la spectacol si rîd laolaltă cu oamenii întrecerea în spunerea ghicito rîlor și poveștilor, ca și aceea a repovestirii luptelor epopeice au efect asupra bogăției recoltelor și a vitelor Zeii si oamenii, odată adunați cu prilejul marilor sărbători, au loc lupte și împăcări între marile grupuri Ginta, restabi-lindu -și legătura cu trecutul (originea lumii, a strămoșilor) și habitatul său (munții sacri-strămoșii) își simte vigoarea reîmprospătată»12 13 14 Influențele iraniene în scenariul tibet an de Anul Nou sînt evidente, dar scenariul mitico-ritual este arhaic în-tr-un cur înt, este vorba de o concepție larg atestată peste tot în lumeți, după care Cosmosul și Viața, precum și funcția zeilor și condiția umană, sînt cîrmuite de același ritm ciclic constituit de polarități alternante și complementare, implicîndu-se reciproc, dar caro se rezolvă periodic într-o unire-totalitate de tip coincidentia oppositorum Am putea compara concepția tibetană cu opoziția yang-yin 12 Ibid , p 1S3 13 R A Steln, Rccherehes sur І'ёрорёе ct la barde au Tibet, pp 440—441 14 Cf studiul nostru «Remarques sur le dualisme religieux dyades ct polar ies» (republicat în La noAalgie des origine', pp 231—311) VI și cu reintegrarea lor ritmică în dao (cf § 132) în otice caz, religia tradițională pe care primii buddhiști au înfâl-nit-o în Tibet nu era «un amalgam de noțiuni magico-reli-gioase anarhice și dispersate [ ], ci o religie ale cărei practici și rituri se înrădăcinau intr-un sistem structurat, întemeiat pe concepte de bază radical opuse acelora ca' grarea (samara), retribuția ineluctabilă a faptelor în această viață sau într-o alta (karmăn) Pe de altă parte, idealul prezentat de Geug era un ideal de dreptate socială, de fericire, omeneasca и nu de dcsăvîr;ire morală» (ibid ) VII prezcnla Bon-ul în acteA moment al expunerii noastre ne permite să apreciem mulțimea și importanța elementelor străine care au contribuit la sincretismul religios tibe-tan Initr-adevăr, cei puțin anumite categorii de bon-po mărturisesc o origine exotică Potrivit tradiției, «Bon-ul străin» a fost introdus din Zhangshung (sud-vestul Tibetului) sau din Tazig (Iran) Ceea ce, pe de o parte, face probabile influențele indiene (și nume șivale) înainte de pătrunderea buddhismului Cele mai vechi documente atestă prezența a diverse clase de bon-po : ritualiștl, sierificaion, ghicitori, exorciști etc Nu e vorba, înainte de secolul al ХІ-lea, de o organizare unitară și bine articulată a tuturor acestor specia- Ușii ai sacrului Printre instrumentele rituale, notăm eșafodajele menite să prindă demonii și, mai ales, toba de tip șamanic, care permitea, așadar, vrăjitorilor să urce la Cei Turbanul do lină, semn specific pentru bon po, slu-j'a, potrivit tradiției, să ascundă urechile de asin ale întemeietorului legendar al religiei Bon, Shenrab ni bo (amănunt prețios, care îi trădează originea occidentala ; este vorba, intr-adevăr, de tema lui Midas)!' Alături de aTi specialiști ai sacrului, bon-po îi ocroteau pe suverani si pe șefii clanurilor Acești preoți bon-po jucau un rol însemnat la funeralii (în primul rînd la funeraliile regale), călăuzeau sufletele râposaților spre lu,r,ea do dincolo, erau vestiți ca fiind în stere să i evoue pe moi ți și să-i exorcizeze Alte documente, mai tîrzii, pTzE-tă în plus divei sa cosmogonii și teologii, ba chiar speculații metafizice mai mult sau mai puțin sistematizate Influențele indiene, in special buddhiste, sînt manifeste Aceasta nu implică inexistența prealabilă a oricărei «teorii» ; foarte probabil, aceia dintre bon-po care erau ('speculațivi« (tooiogi, mito-grafi, gencalogiști) coexistau de multă vreme cu ritualiștii și «vrăjitorii» «Autorii» bon-po tîrzii povestesc «istoria sfîntă» după cum urmează : întemeietorul religiei Bon ar fi fost Shenrab ш bo («omul preot shen, desăvîrșit») Nașterea și bio- 17 Cf R Sts’ n, Рег-Іі^гЛе; r, cjeștia îi dăruiesc gajurile ți formulele care conțin esența puterii lor; demonii devin astfel paznicii doctrinei și tehnicilor Bont® Act asta înseamnă că Shenrab dezvălui credincioșilor bon-po rugăciunile destinate a fi adresate zeilor și mijloacele magice de alungare a demonilor După ce a întemeiat religia Bon în Tibet și în China, Sbenrab se retrage din lume, practică asceza ți, la fel ca Buddh a, atinge Nirvana El lasă în urmă-i un fiu care vreme de trei ani li propagă doctrina în general, personajul legendar Shenrab e considerat creatorul sistemului do'‘trinal Bon, în sensul eă a adunat și orinduit o masă considerabilă și contradictorie de datini, rituri ți tradiții mitologice, do descîntece și formule magme — «nu atît de texte literare, căci acestea nu existau decît în mică măsură înaintea sa»2° Canonul Bon se constituie începînd din secolul al Xl-lea, prin gruparea tex- 18 R Stein, Cil’ Tib , pp 205—20G Potrivit tibetanilor, în clipa conceperii, sufletul pruncului intră prin rutura froniaks în craniul mamei și tot prin acea crăpătură suiletul omului părăsește trupul în clipa morții; cf studiul nostru «Esprit, himere et semene?» (în Occultisme, sorc'llerie et modes ailturelles, pp 125—166), p 137 19 Vezi textele rezumate de G Tusei, Les rel'xjions du Tibet, p 304 Același motiv se reîntilnește în biografia legendară a lu* Га Imasanibhasa ; acolo, maestrul buddlust supune zeitățile Bon 20 G Tucci, p 3)5 IX k-Ior socotite a fi ascunse rn vremea persecuțiilor inițiate de regii buddhiști și «regăsite» din nou, mai tîrziu2’ Forma lui definitivă datează din secolul al XV-lea, cînd s-au reunit textele atribuite lui Shenrab (socotite a fi fost traduse din limba țării Zhangshung) în cele 75 de volume din Kanjur, iar comentariile lor în cele 131 de volume din Tanjur Clasificarea și titlurile acestor lucrări sînt, în mod vădit, preluate din cabonul lamaist Doctrina o urmează îndeaproape pe cea a buddhismului : «legea imper-manenței, înlănțuirea actelor care zămislesc ciclul samsăra Și pentru Bon (ca și pentru buddhiști) scopul este Trezirea, starea de Buddha sau mai ales forma mahâyânică a acestuia, Vacuitatea»21 22 23 La fel ca la buddhiștii «vechi», adică la discipolii lui Padmasambhava (vezi, mai jos, § 315), doctrina Bon este alcătuită din nouă Vehicule sau Căi Ultimele trei Vehicule sînt identice în cele două religii ; primele șase prezintă multe elemente comune, dar la Ъоп-ро ele comportă, în plus numeroase credințe și practici magice specifice2" în scrierile bon sînt atestate mai multe cosmogonii, între cele mai importante, cităm Facerea Lumii, pornind de la un ou primordial sau de la mădularele sfîrtecate ale unui Gigant antropomorf de tip Purușa (temă păstrară în epopeea lui Gesar) sau, în sfîrșit, ca operă indirectă a unui dens otiqsus din care se ivesc două principii radical opuse Influența indiană e»te evidentă în primele două cosmogonii După o a treia, la început nu exista decît o potențialitate pură, între Ființă și Ne-ființă, care își dă însă numele de ă de C Ch Tous-samt Le ciut de Padma XI 2 — Cartea tibetană a nrorților — cd 38 dințe : «școala indiana >, propovăduind o c- de treptată a eliberării, și -e a asistat La prezentarea șj susținerea celor două metode (792—794), regele a ales teza indiană Areastă controversă vestită s-a desfășurat în mănăstirea Bsam-yas, întemeiată de Khri-sron la începutul d>mnki lui; ₽ste prima dintr-un șir de așezăminte monast're ce urmau să se zidească în cursul secolelor Tot Khr -'ron a rost cel dinții suveran care a airibuit ргоргіеійЧ mănăstirilor, ina-ugurînd astfel procesul care a dat ca rezultat teot rația huddhistă din Tibet Urmașii lui au eonoolklat caracterul de religie ori a' începe cu secolul al XVII-loa Totuși, în ciuda diferențelor de ordin filosofic și mai ales a diversității ritualurilor, între «Coi Vechi» și «Ce’ Noi > nu s-a produs o ruptura adevărată în secolul al *X11-Iea se precizează o mvcue de tip elveție, urmărind integrarea tuturor «școlilor» buddhiste tradiționale Doctrine și practici lamaiste Tibelnnii nu se consideră înnoitori în ceea ce privește doctrina Dar trebuie ținut seama de faptul că, «în timp ce buddhismul dispărea în India la începutul secolului al XHI-lea, nelăsînd în urma sa de în ceea ce privește ritualurile tantrice, deși practicate mai ales de adopții Nyingmapa, ele nu erau ignorate de adopți» Gelugpa Pe scurt, credincioșii puteau să aleagă între o cale imediată și o cale treptată, progresivă Dar și una și cealaltă presupun că Absolutul (= Vacuitatea) nu poate ii sesizat decât suprimând : subiect (care gin-dește) — obiect (gîndit), lume fenomenală — realitate ultimă, samsăra-nirvăna După Năgarjuna, există două feluri de adevăruri : adevărul relativ, convențional (samurii/) si adevăiul absolut (paramănflta) în perspectiva celui dinții, lumea fenomenală, deși ontologic ire Г; \ există într-un mod foarte convingător m experiența omului obișnuit în perspectiva adevărului absolut, spiritul descoperă irealitatea a tot ceea ce pare să existe, av această rerolație este verbal inexprimabilă O atare distincție între cele două adevăruri — convențional și abso-lir — îngăduie să fie păstrată valoarea conduitei тот' с și ac+’v’tatea religioasă a credincioșilor laici Cele două feluri de adevăr sînt în relație cu diversei» categorii de ființe omenești Desigur, fiecare posedă, vh-tualmente, o natură de buddha, dar realizarea acestei naturi depinde de ecuația karmieă a fiecăruia, rezultat al nenumăratelor lui existențe anterioare Credincioșii laici, meniți adevărului convențional, se străduiesc să adune merite prin daruri oferite călugărilor și săracilor, prin numeroase ritualuri și pelerinaje, prin ro-uirca formulei om mani padme hiim Pentru ei, «mai ales actul de credință este ceea ce contează în timpul rostirii, credinți care permite o anume concentrare și o diminuare a Ego-uluL>28 în ce privește călugării, situația lor diferă după gradul desăvârșirii spirituale Un anumit număr de călii gări mai împărtășesc, asemeni laicilor, perspectiva adevărului convențional Alții, alcgînd m*4oda mai rapidă a iluminării, se străduiesc să realizeze identificarea relativului cu absolutul, a samsârei cu nirtâna, adică să sesi 28 R Stein, C iv tiv , p 143 Grație meritelor acumulate t> n t’mpul sieții, laicii speră intr-o rein-armre supe-voară XV zeze la modul experimental realitatea ultimă Vacuitatea Lnii proclamă prin purtarea lor excentrici, aberanta chiar, că au transcens «dualitățile- înșelătoare ale adevărului convențional Ca și în India (cf § 332), cei ce aplică și transmit, în cel mai mare secret, tehnicile de meditație și ritualurile vizînd realizarea unei coincident ia oppositorum la toate nivelurile existenței, sînt mai ales școlile tantrice Dar toate școlile tibetane acceptă conceptele fundamentale ale buddhismului mahăyăna, în primul rînd ideea că înalta Știință (prajnu), principiu feninin și pasiv, este intim legat de Piacticâ sau «Mijloc > (upiii/a), principiu masculin și activ; grație practicii se poale manifesta «înțelepciunea- Legătura lor, dobîndită de călugăr în urma ritualurilor și a unor meditații pmcise, dă Marca Fericire (mohăsiikhaț O trăsătură caracteristică a lamaismului este însemnătatea capitală a pnru-lui Desigur, în India brahmanica și hinduistă, ca și în buddhismul primitiv, maestrul era considerat tatăl spiritual al discipolului Dar buddhismul tibetan înalță pe guru la o poziție apr oape divină; el inițiază discipolul, îi explică sensul esoteric al textelor, îi comunică o mantra tainică și atotputernică Maestrul cercetează mai întîi pasiunea dominantă a neofitului, pentru ca să descopere care este zeitatea lui tutelară și, pornind de aici, tipul de Tantra care îi convine în ce privește discipolul, credința acestuia în guru său trebuie să fie absolută «A venera un singur fir da păr al maestrului este un merit mai mare decît acela de a venera pe toți buddha din cele trei dimensiuni ale timpului : trecut, prezent și viitor-1* în timpul meditației, discipolul se identifică cu maestrul său, acesta, identificat, la rîndu-i, cu divinitatea supremă Maestrul își supune ucenicul la numeroase încercări, pentru ca să descopere calitatea și limitele credinței acestuia Marpa 11 azvârle în deznădejde pe discipolul său Milaropa, umi-lindu-l, insultîndu-1 și lovindu-1; dar nu reușește să-i zdruncine credința Mînios, nedrept și brutal, Marpa este îj те’Л de К Stein, op cil, p Ш XU atît de mișcat de credința discipolului Iui, îneît plînge adesea pe ascuns30 Activitatea religioasă a călugărilor constă în esență jn/r-o serie de exerciții spirituale de tip yogico-tantric, dintre care cel mai important este meditația’t Călugărul poate utiliza anuinire obiecte exterioare ca suport al menit iției: imagini ale divinității, mandata etc Dar, ca și în India, mai cu seamă în tantrism (§ 333), divinitățile reprezentate trebuie să fio interiorizate, adică «create» ca pe un ecran și protejate de călugăr Sa obține la început «vidul >, din care, plccînd do la o anumită silabă mistică, emerge divinitatea Călugărul se identifică apoi cu această divinitate «El are atunci un trup divin, luminos și vid1; indisolubil contopit în divinitate, el participă, prin ea ia vacuitate» în acest moment anume, divinitatea este efectiv prezentă «Se povestește, de pildă, drept dovadă, ea după o atare evocare prin meditație divinitățile reprez vitale într-o pictură au ieșit, au făcut înconjurul încăperii și au revenit la locul lor : s-a putut arunci vedea că ooăj-diile și obiectele lor stăteau în ncorlndivalâ în picur-ă Contemplația maestrului Bodhisattva Ia Samye a fost atît de intensă, incit ca a făcut zeitățile „obiectiv*1 prezente n ochii tuturo7* : statuile au ieșit din templu, l-au ocolit -i au reintrat apoi toate la locul lor»32 33 Anumite meditații ecr stăpînirca tehnicilor Hathayoga (§ 143); de exemplu, producerea de căldură (gtum-пю) care le permite asccților să usuce pe trupul gol, într-o noapte de iarnă, in zăpadă, un cit mai marc număr de cearșafuri ude3"5 Alte meditații ale călugărului buddhist urmăresc dobindirea deputeri yogiee (siddhî, et § 195) de tip fachiric ; de exemplu, transferarea «sufletului» propria 30 Vezi admirabila biografie, tradusă de J Ba’0% Le pjâte tibefain Milarepa д F4ecare mănăstire este fcizestrată cu chitii special'', în ere călugării se pot retrage pentru meditație ■*'2 R Stern, op cit , p 15h 33 Este vorba de tehnici arha ce, atestate deja în India antică (of tapai, § 78), specifice șamanilor: ef M Ebade, Le (republicat în Mjphistophcles cl l’Androgync), pp 27 sq XIX s a făcut trecerea de la Omul-Luminâ la eamemi actuali La început, oamenii erau asexuați și fără dorințe trupești ; aveau Lumina în ci înșiși și iradiau Lumină Soarele șî Luna nu existau Cînd instinctul împreunării s-a trezit, și-au făcut apariția și organele sexuale — șl atunci au apărut pe Cer Soarele șî Luna La început, oamenii se înmulțeau astfel: lumina care emana din trupul bărbatului pătrundea, ilumina și fecunda matricea femeii, instinctul sexual se satisfăcea numai prin văz Dar oamenii au degenerat și au început să se atingă cu mtinPo, iar în cele din urmă au descoperit împreunarea snn-ală10 Potrhit acestor credințe, Lumina și Sexualitatea sînt două principii antagoniste : rând una dintre ele domină, cealaltă nu se poate manifesta, și invers Aceasta înseamnă că Lumina este conținută (sau mai degrabă ținută captivă) în semen virile Așa cum am amintit, consubstanțialitatea spiritului (divin) cu Lumina și cu semen virile este desigur o concepție indo-iraniană Dar importanța Luminii în mitologia și teologia tibetană (frînghia mu etc ) sugerează o origine autohtonă a acestei lesne entropogonice, ceea ce nu exclude rcînterprctarca ei ulterioară, ca urmare, probabil, a influențelor maniheene într-adevăr, după maniheiști, Omul Primordial, format din cinci Lumini, a fost înfrînt și devorat de Demonii întunericului De atunci încoace, cele cinei Lumini sînt prizoniere în oameni, în ființele demonice, dar mai ales în spermă (cf § 233) Regăsim lumina quintuplă într-o interpretare inJo-tibe^ană privind maithunat împreunarea rituală care imită *■jocul» divin, ce nu sfârșește cu o emLiune seminală (§ 334) Cumcntmd Guhyasa-maja Tantra, Candrakirti și Ts’on Кара insistă pe acest amănunt: în timpul maithunei se săv’-șește o unire dc ordin mistic, în urma căreia cuplul dobîndește conștiința nirvanică La om a vastă conștiință nirvanieă numită bodhidtta, - glndire a Treziei», se manifestă prln tr-un — și în oarecare măsura este identică cu un — sirop (blndu), c ire coboară din creștetul capului și umple cr- O Ibid , P 17 bq ganelc sexuala cu un șuvoi da lumină incincită Candra-fcirti prescrie j «în timpul unirii, trebuie să se mediteze ta vqjra (membrtim virile) și la padma (matricea) ca fiind pline pe dinăuntru cu lumină quintuplă»41 Influența iraniană para evidentă în imaginea acestei încincite lu-piini Se remarcă e altă analogia (dar care nu implică în mod necesar împrumutul) între injoncțiunea tantrică fle a nu emite spermă în grija manihceană de a nu lăsa femeia însărcinată 4n e’-ipa morții, «sufletul» sfinților și yoginilor zboară prin slnciput ca o săgeată de lumină și dispare prin «Hornul Cerului»42 Pentru muritorii obișnuiți, lama deschide un orificiu în creștetul muribundului, pentru a înlesni zborul «sufletului» în faza finală a agoniei, și timp de mai multe zile după moarte, un lama citește mortului Bardo Thodol (-^Cartea tibetană a marților) Lama îl avertizează că va fi trezit brusc de e lumină orbitoare i este întâlnirea cu șinele care e, în același timp, realitatea ultimă Textul recomandă mortului : «Nu te sfii, nu te înfricoșa, este splendearea propriei tale naturi» Și să știi, continuă textul, că tunetele și alte întîmplări înfricoșătoare «nu sînt în stare să-ți facă rău Tu nu poți să mori В destul să te cunoști în aceste apariții propriile tale forare da gîndire Să recunoști toate ca fiind bardo (adică stare intermediară)»43 Dar, condiționat de situația sa karmică, mortul nu știe cum să pună în practică aceste sfaturi Deși el zărește pe rînd Luminile pure — reprezentând eliberarea, identificarea cu esența de Buddha —, defunctul se lasă atras de Lumi- « Texte citate da exotice în lumea occ’-dentjla contemporană s-ar putea compara eu răspîndirea rapidă a dansu'ui scheletelor, care, după B Laufcr, n" fi de or’g ne ti-betană XXII De proporții mai modeste, dar la fel de semnificativă, este popularitatea crescîndă a Șanibalei, țara misterioasă unde, potrivit tradiției, s-au păstrat textele cărții Kala-cakrar\ Există mai multe Călăuze către Șambala, cărți redactate de preoți lama, dar este vorba mai curînd de o geografie mitică Intr-adevăr, opreliștile descrise în aceste Călăuze (munți, fluvii, lacuri, pustiuri, monștri feluriți) amintesc de itinerariile spre țări legendare descrise în atîtea mitologii și folcloruri în plus, unii autori tibe-tani afirmă că se poate ajunge în Șambala în urma unei călătorii săvârșite în vis sau în extaz* 47 Și de astă dată, fascinația vechiului mit al unei țări paraăislace și totuși reale dezvăluie o nostalgie caracteristică societăților occidentale dosacralizate Să ne amintim de succesul triumfal al unui roman mediocru Horizon Per du și mai ales al filmului inspirat de acest roman După Bardo Thodol, singura operă tibetană, care s-a bucurat de un anumit succes în Occident a fost Viața lui Milarepa, redactată către sfîrșitul secolului al XII-Іеа și tradusă în franceză de J Bacot (1925) și în engleză de W Y Ewans-Wentz (1938) Din nefericire, opera poetică a iui Milarepa (1052—1135) abia începe să fie cunoscută Prima traducere completă a fost publicată în 196248 Atît •viața cît și poemele lui Milarepa prezintă un interes excepțional Acest magician, mistic și poet dezvăluie admirabil geniul religios tibetan Milarepa începe prin a învăța să stăpîncască magia, ca să se răzbune pe unchiul său; după o lungă și dură ucenicie pe lîngă Marpa, el sc retrage într-o peșteră, atinge sfințenia și cunoaște fericirile unui «eliberat-în-viață» în poemele lui — care vor deveni celebre cînd vor începe a fi traduse de poeți — *» Această școală tantrică, încă insuficient studiată, a pătruns către 960, pornind din Asia Centrală, în Bengal și în Ca j-mir Șaizeci de ani mai tîrziu, textul Kălacakra — în traducere literală «Roata Timpului» — a fost introdus în Tibet, împreuna cu sistemul său specific de măsurare a timpului și cu implicațiile sale astrologice Cf H Hoffmann, The Rellglon of Tibet PP- 126 sq ; id , -Kalacakra Studes 1», passim 47 Cf Edwin Bernhaum, The Way to Sha-nbdla, pp 205 sq The Hundred Thousand Songs of Milarepa, tradusă , ’ nu și cea interioară ; iar energia vitală rămîne în ai'adhîiti Atunci lumea spune că exista absența cunoștinței Durata acestei stări e nesigură ; diferă după modul în caro persoana a fost bună sau rea sau după situația venelor și a energiei vitale Pentru aceia care au avut multă experiență (în privința acestor lucruri), și au fost în mod constant senini sau ale căror vene s-au aflat în bună stare, această stare durează multă vreme Acum să provoci această ațîțare de durată spre recunoașterea luminii, în mod repetat, pînă cînd un lichid gălbui nu iese încă din orificiile mortului La persoanele care au păcătuit mult sau ale căror vene se află în stare proastă momentul acesta nu durează mai mult deiît o bătaie din degete; pentru alții, atîta cît ar ii nevoie pentru a lua o gustare Cum spun scripturile, în general, această lipsă de cunoștință durează trei zile și jumătate Pentru aceasta, în general, în timpul celor trei zile și jumătate cît durează, trebuie să se insiste asupra recunoașterii luminii în ce privește felul de împărtășire a învățăturilor, dacă respecîi- 13 vul poate, atunci să pună în mișcare propriile capacități proiectate de experiențele trecute; dacă nu poate, să recurgă la un învățător sau la un discipol, la un frate în credință sau la un prieten care ar nutri aceleași sentimente «în momentul acesta există simptomele pămîntului ce dispare în apă» Astfel (recunoscînd) sînt amintite unul după altul simptomele rnorții Imediat după ce simptomele rnorții sînt, unul după altul, în totul prezente, se face apel la gîndirea iluminării: «O, fiu de familie nobilă, acum a sosit moartea; tu însuți trebuie să-ți făgăduiești să devii Iluminat»9 «Odată sosit momentul rnorții, atunci suscită în tine însuți gînduri de simpatie și compasiune trăgînd profit 'din moarte și făgăduiește că vei urma desăvîrșita iluminare în scopul de a fi de folos făpturilor nesfârșite ca spațiul Mai alos în scopul de a putea fi de folos tuturor făpturilor, trebuie să recunoști Trupul de nelimitată potențialitate spirituală în lumina ce apare în clipa rnorții Din cauza acestei recunoașteri care face prezentă mistica eficacitate a „marelui sigiliu", devii util tuturor făpturilor Iar dacă nu reușești să o faci prezeniă, cunoscută fiind existența intermediară drept existență intermediară, se va împlini trupul „marelui sigiliu"10 care este în sinergie (zuri ajug) cu existența intermediară j11 și cum aceasta poate să-și asume cele mai diferite și nesfîrșite aparențe, potrivit ființelor ce urmează să fie convertite, nu părăsi niciodată gîndul de a te face util făpturilor nesfîrșite precum spațiul 12 Cu această hotă-rire trebuie să-ți amintești experiența pe care o ai din învățăturile asunra cărora ai meditat mai înainte vreme- Așa trebuie vorbit apropiind buzele de urechile mortului ; dar fără ca mintea să fie abătută nici o clipă, în'r-un fel limpede să se invoce în memorie acele experiențe Pe urmă, o"nd răsufl trec ce lese afară a încetat, apă-sînd cele două vene amorțite, să se recurgă la aceste învățături cu voce tare 14 Dacă e vorba de un lama sau de un tovarăș de credință de aceeași condiție cu tine, să se spună : «O, om nobil Acum va izbucni în tine lumina ce se afla deja în tine în momentul vieții (g£t) Reaminteștc-ți experiențele» Tuturor celorlalți însă li se va provoca recunoașterea astfel: «O, fiu de familie nobilă Tu, cutare, ascult i Trebuie s-o recunoști, ®, fiu de familie nobilă în clipa aceasta, intelectul tău, prin esența sa neprihănită, fără umbră de substanță și calitate, pur, este escnținlitate exprimată în simbolul lui Kuntusangpo (pr Kun tu bz m po) întrucît intelectul tău e gol și beatitudine, gîndește-te că acest gol nu e subiect ca să se dezintegreze, propriul tău intelect râmînînd cristalin, fără opreliști, pur și limpede ; intelectul acela este Buddha Kuntusangpo Intelectul tău e nesubstanțial, gol e intelectul tău ce cunoaște limpede și strălucitor; acesta este Trupul nesîîr-șitei potențialități al acelor Buddha * Acest intelect al tău, care este identitate de lumină și gol, sălășluind într-o mare masă luminoasă ; nu se niște și nu moare El este Buddha OmighÂur (pr Od mi «gy’ir) Ajunge ca tu să-l cunoști pe acesta» ■"Cînd al recunoscut că intelectul tău care cunoaște, prin esența sa curat, este Buddha, această viziune montană a inteligenței tale se odihnește în gîndul lui JBud-dha» Să se spună astfel de trei sau de șapte ori cu voce hotărîtă și clară Astfel, în primul rînd, (muribundul) își amintește învățăturile ce-i servesc la provocarea acelei recunoașteri și care i-au fost împărtășite în viață de către lama ; în al doilea rînd, recunoaște propria inteligență goală (de orice gînd concret) ca identică luminii, în al treilea rînd, recunoscîndu-se astfel pe sine însuși, se leagă strîns, pentru a nu se mai separa niciodată de el, de trupul ncsfîrșitei potențialități spirituale Salvarea apare atunci sigură Astfel va fi recunoscută prima manifestare a luminii și respectivul este salvat 35 Cea de-a doua manifestare a luminii In situația că această primă lumină nu va fi pricepută, va apărea totuși o manifestare a celei de-a doua lumini, care se manifestă după ce a încetat răsuflarea care iese afară, cit timp ar fi necesar pentru a mesteca o îmbucătură ori chiar mai puțin Energia vitală se revarsă în canalul drept sau în cel stîng după cum faptele mortului au fost bune eri rele și iese de acolo prin-tr-o anumită deschizătură a trupului; atunci are loc o mare luciditate a cunoașterii Ca ea să dureze cât e nevoie pentru a mesteca o îmbucătură sau mai puțin depinde de starea acelor canale, dacă ele sînt bune sau rele și do a fi avut ori nu experiență (a acestei stări mentale) în momentul acela principiul conștient iese afară din trup și nu știe dacă (trupul, în care s-a aflat) e viu sau mort Urmărește cu privirea, ca înainte, rude și consîn-geni și le aude chiar piînsul; înspăimântătoarele imagini iluzorii ale karmei nu s-au ivit încă, spaimele provocate de zeul morții Scinje (pr gSin rje) n-au sosit încă Pînă cînd toate acestea să se întîmple trebuie să se recurgă la învățături Aici avem două sisteme, potrivit cărora persoanele vor fi inițiate în metoda desăvârșită sau în cea evocatoare 13 Dacă mortul a fost inițiat în metoda desăvârșită, atunci, chemat pe nume de trei ori, să i se repete învățăturile care conduc la recunoașterea luminii cum s-a spus mai sus Dacă mortul a fost inițiat în metoda evocatoare atunci sînt citite formulele de meditație, descrierea culorii și procesul care conduce la directa experiență a zeității sale tutelare Să i se spună : «O, fiu de familie nobilă, meditează asupra divinității tale tutelare și fără să fii abătut înțelege profund voința zeității tutelare ; gîndește-o în mod limpede ca pe э imagine care nu are substanță, ca reflex al lunii în apă Nu o gîndi ca și cînd ar fi un trup material»14 Astfel trebuie sâ fie instruit în manieră limpede Dacă mortul aparține celor de capacitate spirituală umilă, să se caute să se provoace acea recunoaștere recoman-dîndu-i să mediteze asupra Domnului Marii Mile Cu If» ajutorul acestei incitări la recunoaștere "(a luminii) nu-1 nici o îndoială câ și cei ce n-au pătruns încă în mod conștient în starea de existență intermediară vor pătrunde acolo Cei ce în timpul vieții n-au fost insiruiți de către un lama cu privire Ia această recunoaștere (a luminii), dacă n-au reflectat asupra acestui lucru suficient, nu vor putea atinge prin ei înșiși acea stare a existenței intermediare De aceea trebuie ca învățătorul sau fratele în credință să-i readucă asta în memorie Exista alții care au reflectat suficient asupra acestor precepte ; dar, în-trucît în clipa rnorții conștiința lor e tulburată de boala violentă, nu sînt capabili să și le reamintească Pentru ei e nevoie absolută să se recurgă la aceste învățături Există alții care deși au reflectat mai înainte asupra acelor precepte, totuși, din cauză că și-au încălcat promisiunile și solemna făgăduință făcută în timpul inițierii, sînt destinați să renască în triste condiții de existență ; de aceea, pentru aceștia învățătura e necesară în cel mai înalt grad Dacă cineva a atins întîia stare de existență intermediarii, ou atît mai bine ; dacă altcineva n-a obținut-o, poate fi totuși eliberat dezvăluindu-i inteligența cu ajutorul acestei chemări Prin urmare acum e vorba de existența intermediară Despre acela care se află în cea de-a doua stare de existență intermediară se spune că posedă un trup pur magic 15 Atunci se arată o mare luciditate mentală în care mortul nu reușește să afle dacă e mort ori dacă nu e mort Recurgînd atunci la învățături, întîlnindu-se cu planul existențial, precum fiul cu mama, karma încetează să fie conducătorul destinelor sale ; se întîmplă atunci întocmai ca atunci cînd lumina soarelui împrăștie beznele ; lumina căii (salvării) distruge lucrările karmei și respectivul e salvat Această a doua stare de existență intermediară se manifestă în trupul mental Cunoașterea se mișcă întocmai ca și înainte în cîmpul lucrurilor cunoscute Recurgînd la învățături în acest moment se obține rezultatul dorit; și deoarece imaginile iluzorii determinate de karma nu s-au ivit încă,10 ele pot să se trans-mute în ceea ce se dorește 17 PARTEA A DOUA STAREA DE EXISTENTĂ INTERMEDIARĂ IN CARE SE REVELEAZĂ PLANUL EXISTENȚIAL Daeâ lumina ce e ciprinsă în momentul-timp («=>în viața aceasta) nu a fost recunoscută, în ciuda recunoașterii luminii oe apare în a doua stare de existență intermediară, cineva poate sa se salveze totuși Dacă totvși айеіпеѵа nu se salvează nkl măcar atunci, el se va găsi în ceea oe se cheamă a treia stare a existenței Intermediare, adică se manifestă starea de existență intermediară a planului existențial întrucît în a treia stare de existență intermediară apar diferite imagini iluzorii impuse de karma e foarte important în acest moment să se recurgă la învățăturile care îngăduie să se recunoască faptul că cineva se găsește în a treia stare a existenței intermediare, cea a planului existențial Atari învățături 13 eu multă eficacitate și se dovedesc foarte folositoare In acest moment mortul vede rudele plîngînd și jelind punfnd de-e parte porția sa de hrană,17 scețînd hainele de pe el, măturând locul în care a zăcut; însă ei nu-1 zăresc El aude cum ei îl cheamă ; dar cmd el îi cheamă ei nu aud Astfel, foarte mîhnit, pleacă de acolo în acel moment i se pare că aude sunete și că zărește lumini și fulgere și i se face teamă îngrozitoare și teroare și simte că leșină Atunci să se recurgă la această mare învățătură asupra modului de recunoaștere a stării existenței intermediare în care se revelează planul existențial Chemînd mortul pe nume, cu voce limpede și intr -un fel corect, să se spună astfel : «O, fiu de familie nobilă, ascultă fără să fii abătut șl cu cea mai mare atenție Starea de existență intermediară este de șase feluri : matricea, starea de somn, reculegerea în cencentrarc, momentul merții, planul existențial și iminența transmigrării pstrivit unui proces invers celui numit în al doisprezecelea nucleu cauzal 18 Fiu de familie nobilă, pentru tine sînt posibile trei specii de existență intermediară : cea care apare în momentul rnorții, cea a planului existențial și cea întinsă spre dezvoltarea samsarică Pînă ieri ai fost existența inter-1 mediară ce se manifestă în momentul rnorții; cu toate că lumina esențială ți s-a înfățișat, tu n-ai recunoscut-o și astfel e necesar să rătăcești aici, în existența samsarică Acum îți mai rămîn încă două feluri de existențe intermediare : cea a existențialîtățu și cea întinsă spre dezvoltarea samsarică Acum, deci, fără să fii abătut, trebuie să devii stăpînul învățăturilor pe oare ți le voi dezvălui; ele îmi vor folosi să te fac să recunoști această stane de existență intermediară O, fiu de familie nobilă ! A sosit ceea ce se numește moarte ; care e despărțire de această lume și nu sosește numai la tine, d vine la toți; nu rămîne agățat, doritor și voios de această viață Chiar dacă ai face-o, n-ai avea putere (să-ți schimbi soarta), nu-ți rămîne altceva decât să rătăcești în cercul existențelor Nu fi doritor și voios de această viață, ^mintește-ți de cele trei Nestemate Д9 O, fiu de familie nobilă! Cînd înfricoșătoarele și înspăimântătoarele viziuni ale stării de existență intermediară ale planului existențial îți vor apărea, nu uita aceste cuvinte, ci pășește înainte, păstrînd adine în minte înțelesul Aceasta e condiția cea mai importantă a recunoașterii care va trebui să te salveze (Recită împreună cu mine) Vai, în clipa asta, cînd îmi apare starea de existență intermediară în care se pătrunde din planul existențial, făcînd să se risipească imaginile înfricoșătoare șî însp'aimîntătoare (ce-mi apăruseră înainte), eu trebuie să recunosc că imaginile acelea sînt imaginații ale gîndirii mele ; trebuie să le recunosc ca imagini proprii ale stării dc existență intermediară în această clipa mă găsesc într-o situație ce poate să împiedice supremul meu bine; nu trebuie să mă înspăimînt de zeitățile fericite și terifiante, ce îmi apar și care sînt imagini ale (gîndirii) mele înseși Repetînd aceste cuvinte intr-un fel limpede și păs-trind adine în minte înțelesul lor mergi așa înainte Lucrul cel mai important ca să ajungi la acea recunoaștere e conștiința că imaginile înfricoșătoare și îns-păimîntătoare ce izvorăsc sînt viziuni ale gîndirii talc ; nu uita deci aceste cuvinte O, fiu de familie nobilă, în momentul în care trupul tău și mintea ta se separă, vei avea experiența imaginilor planului existențial, pur, subtil, strălucitor, luminos, prin propria sa natură orbitor printr-o lumină ce tulbură precum mirajul ce apare cu seînteieri pe plaiuri pustii ; de aceste viziuni nu te înspâimînta, nu avea teamă ; acesta e fulgerul planului existențial care se află în tine Recunoaște-1 ca atare Din mijlocul acelei lumini, sunetul cxistcnțialității va veni cu glas puternic precum zumzetul a mii de tonuri ce izbucnesc în aceeași clipă Acesta e sunetul planului existențial în ține însuți (în chis) și de aceea nu te înspăimiînta, nu avea teamă Acum tu ai un trup mental (yid lus) alcătuit din ispite ale karrnei tale,1® iar nu un trup material făcut din carne și sînge De la acel sunet, de la acea lumină, de la acele fulgere nu-ți poate veni nici jignire, nici moarte Recunoaște numai aceste lucruri ca doar proprii imaginații ale tale ; recunoaște că toate acestea reprezintă starea de existență intermediară O, fiu de familie nobilă, dacă tu nu recunoști ecle ce au fost experiențele meditației bile pe vremea cînd te aflai în viață, nerecurgînd acum la aceste învățături, îți va fi teamă de lumina aceea, te vei înspăimînta de acel sunet, îți va fi frică de acel fulger De nu vei fi conștient de marea importanță a acestor învățături, nererunoscînd ce anume sînt acel sunet, acea lumină și acel fulger vei rătăci în cercul nașterilor și al morților APARIȚIA ZEITĂȚII LINIȘTITE tniîia zi O, fiu de familie nobilă, trei zile și jumătate ai rămas într-o stare de toropeală; abia trezit din acea toropeală îți va veni să te întrebi ce anume s-a întîm-plat Prin urmare, trebuie ca tu să știi că ești în starea de existență intermediară în acel moment, revenind la samsara, îți vor apărea în plină lumină imagini; cerul se va manifesta ca o lumină albastru-închisă în acel moment, din adînoul paradisului T’ig le brdal (pronunță T'igle del) ce se află în centrul universului, va apărea fericitul RNam par snan mdsad (pr Namparnangze); alb, așezat pe tronul leonin, ține în mîinile întinse o roată cu opt spițe ; e îmbrățișat de Nam mk’a’ dbyins p'y”g ma (pr Kamkaying-ciugma) «Muma» ® 21 O lumină albastru-închisă, manifestare a cunoașterii sublimate a existențialității, principiu conștient purificat de lumină albastru-închisă, transparentă, orbitoare, cma-nînd din inima lui rNam par snan mdsad și a Mumei21 împreună îmbrățișați, îți va apărea înainte într-un asemenea fel că ochii nu vor suporta împreună cu aceasta, lumina albă divină neorbitoare, paralelă cu lumina cunoașterii sublimate se va ivi în acel moment, prin puterea karmei tale, vei avea spaimă, frică și groază de acea lumină albastru-închisă a cunoașterii sublimate a existențialității, fulgurare orbitoare și strălucitoare, șl vei fugi: și vei simți năseîndu-se în tine dorința de acea lumină albă divină care nu e orbitoare Atunci, de acea lumină albastru-închbu de strălucire înspăimântătoare, orbitoare, îngrozitoare, să nu-ți fie teamă, să nu fii înspăimîntat, fiindcă e lumina căii supreme ; aceea e fulgerarea acelor Tathâgata, cunoaștere sublimată a existențialității; să ai totuși în ea încredere și devoțiune intensă și să te rogi cu fervoare gîndind că aceea e fulgerarea milei Fericitului rNam par snafi mdsad în el trebuie să te refugiezi: și fericitul rNam par snan mdsad te va întîlni în slrîm'torile existenței intermediare Lumina aceea aibă divină, neorbitoare, este calea luminii acumulată de tulburarea ta mentală $ nu avea atașament față de ea, nu avea dorință Dacă vei avea atașament pentru ea, vei rătăci în lumea zeilor și transmigrînd în cele șase specii de existență vei crea piedici în calea mîntuirii De aceea îndepărtează de ea ochii și ai încredere în acea lumină albastru-închisă de strălucire orbitoare îndreptmdu-ți voința spre rNam par snaâ mdsad, foarte kotărît, roagă-te astfel urmîrid cuvintele mele j Vat în clipa în care tocmai rătăcesc în t’-ansmigrație din cauza tulburării mele mentale fericitul rNam par snan mdsad să mă călăuzească pe drumul luminos al cunoașterii sublimate a existențialității; și să mă pună la adăpostul Mumei supreme dByi ăs p'yuțj maipr Tine itijma): eu ii invoc ca să mă elibereze din strimiarii* inspaimintătoare ale existenței inierniediure, și sa ma conducă tn pămîntul acelor desăvîr-$iți Buddha Rugîndu-mă a&tfel cu voință puternic hotărîtă, risî-pindu-mă într-o lumină de curcubeu22 în inima Tai Nari par snan mdsad, în paradisul lui sTug pe hkod pa (pr Tukpokcpa) ce se află în centrul spațiului, aș putea eu deveni Buddha în planul trupului bucuriei supreme Ziua o doua Totuși oricît de împărtășite ar fi fost aceste învățături, din cauza înclinării spre ură sau a acțiunilor păcatului, vreunul poate să aibă frică de acea lumină ți să fugă; sau chiar, deoarece odată spusă rugăciunea aceea, cinev1 să nu obțină îndurarea lui rNam par snan mdsad, ci să rătăcească tulburat prin forme inferioare de existență, atunc i ca să se producă acea recunoaștere, să se recurgă la aceste alte învățături Strigînd defunctul pe nume, astfel să i se spună : «O, fiu de familie nobilă, ascultă neabătut în ziua a doua îți va apărea o lumină albă, purificare a, elementului apă în acel moment, din albul paradis mNon par dga' ha (pr Ngonpargava) care se află la răsărit, se va ivi fericitul rDo rje sems dpa’ mi bskyod pa (pr Dorgescmpamikidpa) : e albastru închis, ține în mîinile întinse ea în poziția de meditație un dorje23 cu cinci puncte ; așezat pe un tron în jurul unei figuri de elefant, o îmbrățișează pe Sans rgyas spyan ma (pr Sangghieeian ma) „Muma" ; însoțitorii săi sînt Bodhisattva Sai suin po (pr Saigningoo), și Byams pa Me tri (pr Cianpa Metri)24 și doi Bodhisattva feminini, Іл se ma și Pușpa ma 23 Aceste șase figuri ale lui Buddha (și ale însoțitorilor săi) îți vor apare O lumină albă —> manifestare a cunoașterii sublimate în care se intuiește că orice formă (astfel insubstanțială) este ca imaginea (reflexă) într-o oglindă luminoasă — transparentă, orbitoare, înspăimântătoare, emanînd din inima lui rDo rje sems dpa, și a mamei îmbrățișate împreună îți va apare dinainte astfel îneît ochii nu vor îndura împreună cu ea, o lumină cețoasă neorbitoare ce vine din infern, paralelă cu lumina cunoașterii sublimate, se va ivi dinaintea ta în acel moment, din cauza înclinației spre ură îți va fi frică și înspăimîntat de acea lumină albă orbitoare vei fugi și vei manifesta plăcere față de acea lumină cețoasă infernală, neorbitoare Atunci de acea lumină albă de strălucire orbitoare, îns-păimîntătoare, să nu-ți fie teamă ; recunoaște-o ca (lumina) cunoașterii sublimate, să ai credință și devoțiune intensă în ea Și să te rogi cu ardoare gîndind că aceea este fulgerare a milei fericitului rDo rje sems dpa’ : re-fugiază-te în ea Fericitul rDo rje sems dpa’ te va în-tîlni în strîmtorilc existenței intermediare ; să ai credință și devoțiune, fiindcă fulgerarea milei lui rDo rje sems dpa’ este asemenea unui harpon care te smulge din transmigrație; iar de lumina aceea infernală, cețoasă, neorbitoare să nu te bucuri ; aceasta e calea pe care vei întîlni acțiunile păcatului, strîns în tine de violentele înclinații spre ură; simțind atașament fața de acea (lumină) vei cădea în infernuri; intrînd în noroiul intolerabilelor tulburări infernale nu se știe cînd vei mai putea ieși de-acolo ; acesta este un obstacol al căii ce conduce la mîntuire întoarce-ți, prin urmare, ochii de la ea, abandonează ura Renunță la ură ; nu avea pentru ea atașament și înclinare Ai însă credință în lumina cea albă și strălucitoare și spre fericitul rDo rje sems dpa’ întorcindu-ți voința ta puternic hotărîtă roagă-te astfel : Vai, In clipa în care eu rătăcesc în transmigrație din cauza urii mele ncsăbtiite, fericitul rDo rje sems dpa’ 24 să mă conducă pe dnimul luminos al ctinoaș-* terii sublimate in care se intuiește că formele sînt insubstanțidle precum imaginea reflectată în oglindă} și să mă apere în spate Muma supremă Saiis rgyas spyan та; eu îi invoc să mă elibereze din strlmtorile înspăimântătoare ale existenței intermediare ;■ și să mă conducă în pămîntul acelor Buddha desăvîrșiii Rugîndu-mă astfel cu voință puternic hotărî tă și risipindu-mă într-o lumină de curcubeu în inima lui rDo rje sems dpa’, în paradisul mî\Ton par dga’ ba care se afla la răsărit, aș putea să devin Buddha al supremei bucurii» Ziua a treia Totuși, oricît de împărtășite ar fi fost aceste învățături în scopul de a provoca recunoașterea, anumiți indivizi, din cauza orgoliului și al gravelor acțiuni ale păcatului, simt frică de acea fulgerare a milei care este asemenea unui harpon (ce smulge din transmigrație) și fug : atunci în ziua a treia fericitul Rin c’en abyuii Idan (pro Rincenciungden) cu însoțitorii săi va veni să-1 întâlnească și împreună cu acesta (îi va apărea) calea luminii umane ; atunci, ca să aibă loc acea recunoaștere, să se recurgă la aceste învățături Chemînd defunctul pe nume, astfel să i se spună : «O, fiu de familie nobilă, ascultă fără să fii abătut; în a treia zi îți va apărea o lumină galbenă, simbol al purificării elementului pă-mînt în acel moment, din paradisul galben ce se află la sud și se numește dPal Idan (pr Penden) îți va apărea fericitul Rin c’en abyun Idar ; e albastru-închis, ține în mîinile întinse, ca în poziție de meditație, piatra pre- 1 — Cartea tibetană а mo’țdor — cd 3S țioaaa ; așezat pe un tron înconjurat de figuri de cai, îmbrățișează pe Mâmaki, Muma ; însoțitorii săi sînt acei Bodhisattva Nam ink’a’ sfiin po (pr Namkagningoo) și Kun tu bzan po, ca și acei Bodisattva feminini : Ma le ma și Dhu pe ma Aceste șase figuri ale lui Buddha și aîe însoțitorilor săi vor veni în mijlocul unui curcubeu cu lumini și raze O lumină galbenă, manifestare a cunoașterii sublimate a identității tuturor lucrurilor cu Buddha, purificatoare ale sferei senzației, luminoase, transparente astfel îneît ochii nu o îndură și împodobită cu puncte și punctulețe va emana din inima lui Rin c'en abyufi Idan și a Mamei îmbrățișați laolaltă și de-a dreptul în inima ta se va înfige în așa fel îneît ochii tăi nu vor suporta împreună cu ea va apărea lumina albastru-închisă neorbitoare, care provine din lumea oamenilor și paralelă aceleia a cunoașterii sublimate în inima ta se va sădi Atunci ție, din cauza înclinării spre orgoliu, îți va fi frică de acea lumină galbenă, orbitoare și vei fugi, vei îndrăgi acea lumină albastru-închisă neorbitoare ce provine din lumea oamenilor și vei simți în tine ivindu-se un atașament pentru ea Și atunci nu vei mai avea frică de acea lumină galbenă strălucitoare ; să o recunoști ca pe lumina cunoașterii sublimate ; în acel moment lasă-ți inteligența inactivă și ai încredere și devoțiune intensă în жса lumină Dacă tu o vei recunoaște ca lumină a inteligenței tale chiar dacă nu vei avea în ea încredere și devoțiune, vhiar dacă nu te vei ruga, cu toate acestea trupul (lui Buddha) și fulgerarea sa se vor risipi în tine, vor face un singur lucru cu tine și vei deveni Buddha desăvîrșit; dacă o recunoști ca lumină a inteligenței tale, care este harponui luminii de îndurare a Fericitului Rin c'en abyufi Idan, să ai încredere în ea însă să nu îndrăgești acea lumină albastru-închisă, neorLitoare care provine din lumea oamenilor; aceea o calea pe care vei întîlni ispitele acumulate de orgoliul tău violent; simțind pentru ea atașament, vei coborî în lumea oamenilor și vei trăi din nou durerea nașterii, a bătrîneții, a bolii și a morții; și nu se știe cînd vei putea ieși din noroiul transmi-grației Atesta este un obstacol Iu calea care conduce la mântuire ; do aceea întoarceți ochii de la ea, abandonează orgoliul, abandonează înclinațiile spre rău, nu te atașa de ea, nu o dori Ai încredere în acea lumină galben-Btrllucitoare și în Rin c’en abyun Idan, Tatăl și Mama laolaltă uniți, spune cu voință intimă această rugăciune j Vai, tn momentul în care mă aflu în transmigrație pe calea luminoasa a cunoașterii sublimate a identității fericitul Rin c'en ăbyun Idan să mă călăuzească ; și s t mă apare din urmă Mâmakl, Mama supremă Eu îi invoc ca ei să mă elibereze din strimta-rile înfricoșătoare ale existenței intermediare, și să mă călăuzească în pămîntul acelor Buddha desăvîrșiți Rugîndu-mă astfel cu voință puternic hotărîtă, ri-sipîndu-mă într-o lumină de curcubeu în inima lui Rin c’en abyuA Idan și a Mamei în paradisul zis DPal Idan ce se află la sud, aș putea deveni Buddha al supremei buturii* Ziua a patra Recurgînd la aceste învățături, făcute să provoace acea recunoaștere, salvarea e sigură oricît de istovite s-ar putea dovedi forțele morale ale defunctului Cu toate acestea, oricît de des ar fi fost repetate aceste învățături făcute să provoace acea recunoaștere, în anumiți indivizi care au păcătuit mult și mult au încălcat făgăduințele luate în momentul inițierii și în care orice posibilitate de a participa la o soartă fericită a fost în 27 chisă, acea recunoaștere nu se împlinește Tulburați de lăcomie și de acțiunile păcatului, ei fug în fața acelui sunet și a acelei lumini în cea de-a patra zi ei vor întîlni pe fericitul SNan ba mt’a’ yas (pr Nangvataye), cu însoțitorii săi, și împreună calea luminii fantomelor, împlinită de lăcomie și de avariție Atunci, ca să se producă acea recunoaștere, trebuie să se recurgă la aceste învățături : chemînd defunctul pe nume, astfel să i se spună : «O, fiu de familie nobilă, ascultă fără să fii abătut ; în a patra zi îți va apărea dinainte o lumină roșie, simbol al purificării elementului foc în acel moment din paradisul roșu al lui bDe ba can (pr Debaccn) ce se află la apus îți va apărea fericitul sNan ba mt’a’ yas ; el ține în mîinile întinse în poziție de meditație o floare de lotus și stă pe un tron împodobit cu figuri de păuni, îmbrățișează pe Gos dkar mo (pr Gocarmd), Mama ; însoțitorii săi sînt acele Boddhisattva feminine Ghir ti și A io ke ; șase figuri ale lui Buddha și ale însoțitorilor săi vor veni din mijlocul unei lumini de curcubeu O lumină roșie, roșie-strălucitoare, transparentă, împodobită cu puncte și punetulețe, manifestare a cunoașterii sublimate a deosebirii, purificatoare a sferei ideii, va izvorî din inima lui sNan ba mt’a’yas și a Mamei împreună îmbrățișați, și direct în inima ta se va sădi, astfel îneît ochii tăi nu vor îndura s-o privească Să nu te temi de aceasta împreună cu ea va apărea e lumină galbenă, ncorbitoare, care provine din sfera spiritelor și paralelă aceleia a cunoașterii sublimate Față de aceasta să nu ai plăcere, să nu ai dorință de ea sau atașament Las-o Atunci din cauza pasiunii violente îți va fi teamă de acea orbitoare lumină roșie și vei fugi și îți va plăcea acea lumină galbenă ce provine din sfera spiritelor și vei simți naseîndu-jfe în tine atașament pentru aceasta ; însă să nu ai frică de lumina cea roșie, roșie-strălucitoare, orbitoare ce te înspăimîntă ; recunoaște-o ca lumină a cunoașterii sublimate Lasă-ți chiar mintea inactivă Vei deveni Buddha desăvîrșit pe cînd ea se va topi în tine în identitate absolută Dacă astfel n-o vei recunoaște, știind că e lumina îndurării fericitului sNan ba mt’a'yas, refugiază-te în ea 28 si roagă-te cu devoțiune ; știind c ă acesta este harponul luminii îndurăiii lui sNaii ba m’ta’yas ai încredere în ca ; nu te teme, să nu ai plăcere de acea lumină galbena a fantomelor ; aceea e calea pe care vei întîlni înclinațiile karmice acumulate de pasiunea ta violentă Dacă v> î avea atașament pentru lumina accca, te vei prăbuși m lumea spiritelor și vei trăi pedeapsa insuportabilă dc foame și de sete ; dar acela e un obstacol în calea care duce la mîntuire, iar tu nu arăta atașament pentru ea, nu o dori ; ai încredere in acea lumină roșie, roșie-strălucitoare si în sNan ba mt'a’pas, Tatăl și Mama împreună uniți, spune cu voință intimă această rugăciune : Vai, In momentul in care rătăcesc in cercul trans-migrației, pe calea luminoasă a cunoașterii sublim ite a deosebirii, Fericitul sNan ba nit’a’yas să mă călăuzească și din urmă să mă apăre suprema mamă Gos lilar ко Eu ii invoc ca ei să mă elibereze din strimio-rile înspăimântătoare ale existentei intermediare și să mă călăuzească in pământul acelor Buddha desăvârșiți zăstfei rugîndu-mă cu voință puternic hotărîtă, risi-pindu-mă într-o lumină de curcubeu în mijlocul inimii fericitului sNan ba mt’a yas’ Od dpag med (pr Opamc) și a mamei în paradisul zis bDe ba can, eu aș putea sa devin Buddha al bucuriei supreme Ziua a cincea Procedînd astfel nu este posibil ca cineva să nu se salveze Cu toate acestea, în ciuda faptului că vor fi fost împrăștiate aceste învățături făcute să provoace acea recu 29 noaștere, unele făpturi, din cauza un , A șaptea zi Atunti, în a șaptea zi, zeii stăpîni ai înțelepciunii mistice vor veni să-1 întâlnească pe defunct din împărățiile lor cerești; în acel moment va veni la întîlnirea cu el calea luminoasă a lumii celor răi, hrănită de tul burarca infecțiilor morale în acel moment să se recurgă la aceste învățături și chemînd pe nume defunctul să i se spună astfel : «O, fiu de familie aleasă, ascultă fără să fii abătut în această a șaptea zi îți va apărea o lumină Inconstantă, purificatoare a sferei înclinațiilor karmice în acel moment (coborînd) din împărățiile lor cerești îți vor apărea zeii stăpîni ai înțelepciunilor mistice, în mijlocul mandalei scufundate în lumina de curcubeu, posesorul suprem al înțelepciunii mistice care îm-blînzește karma; trupul său strălucitor în cinci lumini; el îmbrățișează pe mK'a agro ma roșie, dansează strîn-gînd cuțitul și țeasta plină de sînge și agită în aer cealaltă mînă avînd semnul exorcismului La răsărit de acea mandala îți va apărea stăpînul misticei înțelepciuni -«Pămînteana->, Sa la gnas (pr Salane) ; e albă și strălucește de surîs ; îmbrățișează pe mK’a’ agro ma аП*5 37 dansează ținînd un cuțit și o țeastă plină de sînge și agită în aer cealaltă mină avînd semnul exorcismului?3 La sud de acea mandală îți va apărea stăpînul mis’icei înțelepciuni „ce are putere asupra vieții*1; e galben și surîzător; îmbrățișează pe mK'a agro ma galbenă, dansează ținînd un cuțit și o țeastă plină de sînge și agilă in aer cealaltă mină avînd semnul exorcismului; la apusul aceleiași mandale îți va apărea posesorul misticei înțelepciuni „a marii peceți“ ; e roșu și strălucește de surîs; îmbrățișează pe mK’a agro ma roșie, dansează ținînd în mîini un cuțit și • țeastă plină de sînge și agită în aer cealaltă mină avînd semnul exorcismului La nordul aceleiași mandale îți va apărea posesorul misticei înțelepciuni «Increata* ; e verde, de aspect mî-nios; îmbrățișează pe mK’a’ agro ma verde ; dansează ținînd în mîini un cuțit și o țeastă plină de sînge și agită în aer cealaltă mînă avînd semnul exorcismului, în cercul exterior din jurul acestor posesori ai misticelor înțelepciuni îți vor apărea mK’a argo ma în număr nesfîrșit, acele mK’a agro ma ale celor opt cimitire, acele mK’a’agro ma ale celor patru familii, acele mK’a’agro ma ale celor trei locuri, acele mK’a’ agro ma ale celor zece locuri, acele mK’a’ agro ma ale celor douăzeci și patru de regiuni Eroi și eroine, acei Gin și acele bSrun ma (pr Sungrna), zeități protectoare ale legilor, acoperite cu cele șase podoabe alcătuite din oase umane ; au tobe, trîmbițe, trompete alcătuite din tibii umane și steaguri alcătuite din piele umană și vor avea un acoperiș alcătuit din piele umană umbrită de fumul ridieîndu-se din noroiul de cadavre și de dini ; răsună instrumente muzicale de toate felurile Ei vor apărea reumplînd lumea cu vibrațiile, agitațiile și trepidațiile lor și se va auzi un sunet din acele instrumente muzicale ale lor atît de puternic îneît va părea că sparge timpanele ; cu diferite dansuri ei vor veni în întîmpinarca celor ce și-au luat făgăduințe, spre a-i pedepsi pe cei ce le-au încălcat O, fiu de familie nobilă, o lumină de cinci culori, manifestare a cunoașterii sublimate înnăscute, pură (chiar dacă existentă) în sfera înclinațiilor karmice, asemănătoare unei funii țesute din fire multicolore, vibrînd de diferite reflexe, licăritoare, 36 radioasa, strălucitoare, orbitoare, emanînd din inima celor cinci principali stăpîni ai înțelepciunii mistico se va țintui direct în inima ta, așa fel în-'ît ochii tăi nu vor suporta ; însă cu lumina gnozci va apărea lumina verde a lumii celor răi în aceeași clipă, din cauza unei iluzii pricinuite de propensiunile karmiee, tu vei avea spaimă dc lamina celor cinci culori și vei fugi și se va ivi în tine atașament pentru lumina ncorhitoare a lumii celor rai Să nu ai alunei frică de acea lumină orb:!oare a celor cinci culori, să nu ai spaimă, recu-псм;іе cunoașterea sublimată; din mijlocul acelei lumini va veni sunetul planului existențialității ca un zumzet de mii de tonuri și în acel sunet o mare hărmălaie va fi și urlete și strigăte și multă -teroare, dar tu nu te teme, să nu ai frică, nu fugi; recunoaște aceste imagini ale tale ea opera gîndirii tale și să nu ai atașament față de aeca lumină verde neorbitoare a lumii celor răi, să nu ai dorință față de ea Dacă vei avea atașament față ele ea te vei prăbuși în lumea celor răi și vei trăi nesfîrșiia dorința a nenorocirii, vei trăi neputința de a vorbi și alte asemenea torturi, fără să-ți mai rămînă vreodată timp să te salvezi; să nu ai atașament față de ea, să te încrezi în lumina celor cinei culori strălucitoare și conccntrează-ți voința adîncă pe ciclul fericiți lor stăpîni ai înțelepciunii mistice (gîndind astfel) : «învățătorii, zeii stăpîni ai înțelepciunii mistice, eroii, acele mK’a’ agro ma au venit să mă întîlnească pe căile curate ale văzduhului Voi toți cunoașteți asta ; făpturi ca mine n-au cules nici un bine ; pînă în ziua de azi zeii celor cinci familii mistice ale Tathâgatei celor trei timpuri au cules cu lumina îndurării lor (nesfîrșite făpturi); există totuși unii, ca mine, pe care ei nu-i culeg înce-pînd de astăzi, o, zei ai ordinii stăpînilor înțelepciunii mistice, nu mă lăsați să merg mai departe ; ci culege-ți-mă cu harponul îndurării voastre Eu vă invoc ca să mă călăuziți în împărățiile voastre pure cerești» Roagă-te astfel cu profundă xoință : O, zei ai ordinii stăpînitorilor înțelepciunii mistice, mă rog vouă să-mi acordați ceea ce vă cer; 39 mă rog vouă ca prin marea voastră iubire să mă călăuziți pe calea (salvării); în momentul în care eu rătăcesc în cercul transmigrației în virtutea puternicelor mele înclinații spre rău, vă invoc să mă ocrotiți pe calea luminii strălucitoare a cunoașterii sublimate înnăscute, pe calea mamelor, voi, acele mK’a’ agro ma, să mă ocrotiți din urmă eliberîndu-mă de înfricoșătoarele strîmtori ale existenței intermediare și să mă întovărășiți în împărățiile paradiziace pure (Rugîndu-se astfel cu profundă voință, topindu-se într-o lumină de curcubeu în inima zeităților ce stăpî-nesc înțelepciunea mistică, fără îndoială el va renaște în acele paradisuri cerești Persoanele de orice stare dispuse spre bine, recunoscând (adevărul) prin intermediul acestor învățături, vor fi salvate și vor fi salvate și cele ce posedă înclinații rele Aici se încheie partea tratatului care conduce la eliberarea prin ascultarea învățăturilor sale care constau în recunoașterea luminii existenței intermediare în momentul rnorții și al existenței intermediare în care apar zeitățile liniștite CARTEA A DOUA ZEITĂȚILE RELE (k’a) INTRODUCERE ? , * Acum trebuie discutat despre felul cum se manucstă zeitățile rele în existența intermediară înainte de acest moment, defunctul, în a cărui existență intermediară apar zeitățile liniștite, a trecut prin șapte strîmtori succesive Dacă se împărtășesc în ordine învățăturile făcuse să provoace recunoașterea, nesfîrșite făpturi reușesc să se salveze ; iar dacă nu obțin acea recunoaștere într-un anumit moment, îl vor obține în altul Oricît de multe s-ar salva, întrucît făpturile sînt nenumărate, acțiunile •rele multe, păcatele mari, iar înclinațiile spre viciu du- 5 ~ Cartea U’jetana a mo1 {'Jor — cd, 38 rabile, acest ciclu al greșelii și al ignoranței nu scade și nu sporește Există astfel mu'lți care, în ciuda învățăturilor făcute să provoace acea recunoaștere, nu reușesc să se elibereze și rătăcesc pururea în jos Imediat după ce zeitățile liniștite și stăpînii înțelepciunii mistice, ca și acele mK’a’ agro ma venite să-l în-tilnească au dispărut, vor apărea înaintea lui cele cincizeci și opt de zeități înflăcărate, mîniate și băutoare de sînge ce sînt chiar aceleași zeități liniștite transfigurate astfel ; acum îi vor apărea diferite față de mai înainte, fiindcă el se găsește în existența intermediară în care stăpînesc zeitățile rele Și deoarece el este subjugat de frică, de spaimă și de groază, e destul de greu să aibă ioc recunoașterea Gîndirea, nemaifiind stăp'nă pe ea însăși, trece de la o greșeală la alta ; dar ajunge c a cineva să fie un pic conșdent pentru ca eliberarea să fie ușoară ; trebuie ca gîndirea să se concentreze în întregime în-tr-un punci, fără a se abate de la cauza apariției aceloi’ imagini care înspăimîntă, îngrozesc și produc frica Dacă în momentul acela careva nu întîlnește aceste învățături, la nimic nu-i slujește doctrina sa religioasă, chiar dacă ar fi vastă cît oceanul Marii învățători de logică, ori călugări respectabili ai regulilor monastice în acest moment se arată și nu cunosc absolut nimic și de aceea rătăcesc în cercul existenței ; într-atît deci sînt făpturile inferioare înspăimântate, îngrozite, înfricoșate, îneît fug și cad în abisul relelor feluri de existență și suferă ? Dar ’ ; cele din urmă asceții deprinși cu formulele t unice, de-abia zărind aceste zeități băutoare de sînge, de parcă ar fi în-tîlnit vechi cunoștințe, și cred în ele și le recunosc ca pe zeitățile lor protectoare și topindu-se în ele fără dualitate devin Buddha Tot așa cel care, In lumea oamenilor meditează asupra procesului evocator al zeităților băutoare de sînge sau k-a oferit jertfă și imnuri sau cel puțin îe-a văzut acolo imaginile zugrăvite sau statuile, acum, re-cunoscînd apariția figurilor lor, va obține cu siguranță salvarea cu ajutorul acestei metode esențiale Dar călugării respectabili al regulilor doctrinare și învățătorii de logică, chiar dacă ar fi fost puri în practica vieții sau meșteri în explicarea legii, nu vor da semn de sfințenie 42 in momentul despărțirii : nu vor exista nici relicve, nici apariții miraculoase de curcubeu ; fiindcă pe vremea cînd trăiau nu s-au îngrijit de doctrinele ezoterice și au defăimat doctrinele tainice și n-au luat cunoștință de zeitățile despre care ne vorbesc doctrinele ezoterice Se va naște prin urmare starea de existență intermediară, iar ei nu o vor recunoaște și zărind pe neașteptate imagini a căror viziune n-au trăit-o mai înainte se vor arăta dușmănoși față de ele ; ivindu-se în ei gînduri de dușmănie și de respingere, din această cauză se vor prăvăli în felurile inferioare ale existenței, cele în care se ispășește păcatul E bună respectarea disciplinei și studiul logicii; însă dacă, în privința educației spirituale, cineva nu are experiența doctrinelor ezoterice, atunci nu vor exista semne de sfințenie la moarte, nici relicve, nici apariții miraculoase de curcubeu însă pînă la urmă ultimii dintre aderenții doctrinelor’ ezoterice, oricît de vulgare vor fi părînd felurile lor de a trăi, iar ei oricît de ignoranți, în maniere neplăcute și nedemne, prin credința în doctrinele ezoterice vor obține salvarea în momentul acela Comportamentul lor, cînd s-au aflat printre oameni, nu s-a arătat recunoscător, totuși, în momentul rnorții, vor avea semne de sfințenie, relicve și apariții de imagini De aceea, m afara acestui tratat ce deschide porțile salvării doar prin ascultarea recitării lui, nu există alt mijloc care să poată sluji observatorilor zeloși ai regulilor doctrinare, învăț:"terilor de logică, celor ce încalcă făgăduințele și adcpțdor doctrinelor ezoterice chiar de ultimul grad Aceia care urmează metoda desăvârșită de asceză mistică și cei ce reflectează asupra meditației «marii taine», găsindu-se în starea existenței intermediare în momentul rnorții, vor recunoaște lumina ce apare numai pentru ei și vor obține trupul existențial Pentru ei nu există nici o trebuință de a citi acest tratat ce deschide porțile salvării doar prin ascultarea recitării lui; așa cum în starea existenței intermediare recunosc lumina aceea în momentul rnorții, tot așa se vor consubstanțiala cu trupul existențial ; afhndu-se în starea existenței intermediare în 43 rare se revelează trupul existențial, în momentul în care apar manifestările divinităților mîniate și ale celor liniștite, recunoscîndu-le, ei se vor consubstanțializa cu trupul de bucurie supremă ; aflați în starea existenței intermediare samsarice, recunoscînd-o ca atare, vor obține un trup iluzoriu și vor renaște în ceruri ; întîlnindu-se pe urmă cu această doctrină religioasă în viața viitoare vor băga de seamă proiecția karmei astfel acumulată Acest tratat ce deschide porțile salvării la doar ascultarea recitării lui este deci Legea acelor Buddha asupra căreia nu trebuie meditat, legea care conduce la salvare doar prin simpla ei ascultare, legea care conduce pe calea tainică chiar și pe cei се-au comis mari păcate ; legea care într-o clipă numai distinge între cei demni și cei nedemni, legea care într-o singură clipă conduce la starea de Buddha desăvîrșit Nu e posibil ca făpturile instruite în această Lege să se prăbușească în feluri rele de existență ; conjugarea acestui tratat cu altul care vorbește despre eliberare seamănă cu montarea unei nestemate într-o mandală de aur ; să le unești împreună Ziua a opta Odată demontat scopul acestui tratat care doar prin ascultarea lui deschide porțile salvării, trebuie acum să treci la învățăturile ce slujesc să recunoști cum se ivește existența intermediară în care se manifestă zeitățile rele Chemînd pe nume mortul de trei ori, să spui astfel : O, fiu de familie nobilă, ascultă fără să fii abătut Mai întîi, cînd te aflai în starea existenței intermediare în care îți apăreau zeitățile liniștite, tu nu le-ai recunoscut pe acestea ; acum, în cea de-a opta zi, îți vor apărea zeitățile rele ; iar tu va trebui să le recunoști O, fiu de familie nobilă Ivindu-se în creierul tău, îți va apărea dinainte foarte vizibilă imaginea acelui prea glorios Bud-dhaheruka ; el este de culoare maronie întunecată, are trei capete, șase brațe și patru picioare pe care le ține 44 depărtate unul de altul ; fața de culoare albă pe partea dreaptă, cea din dreapta roșie, iar la mijloc de culoare maroniu închis Trupul strălucește aprins într-un halou de lumină ; cei nouă ochi ai săi tc țintuicsc cu dușmănie răutăcioasă ; sprîncenele mișeîndu-se ca fulgerele, dinții ieșiți în afară și clătinîndu-se, rîde fără rușine în hohote • răcnește ; părul e roșcat, lins și strălucitor Pe cap poarta drept podoabă soarele, luna și țeste, iar pe trup șerpi negri și capete de curind tăiate In miinile din dreapta poartă un disc, un topor, o spadă ; în cele din stînga un clopoțel, o țeastă, un plug ; îmbrățișează pe mama Buddha kro-tisvari ; acea-ta cu mina dreaptă îl cuprinde dc gît, iar cu stînga îi întinde o țeasta plină de sînge și plescăie din limbă, scrîșnente din dinți și urlă cu un bubuit de sunete ; face să ardă focul cunoașterii sublimate cu ajutorul pieilor licăritoare de dorge Ei stau cu un picior întins și celălalt îndoit pe un tron susținut'de Garuda Nu te teme de ei, nu te înspăi-mînta, nu avea frică ; recunoaște-i ca întrupare a înseși gîndirii tale ; și ca și cînd ar fi zeitățile tale tutelare sa nu ai teamă ; în realitate ei sînt rNam par snan mdsad, Tatăl și Mama, de aceea nu te teme ; recunoaște-i și a fi salvat e doar un lucru firesc Așa e spus ; recunoaște-i deci ca pe zeitățile tale tutelare și topindu-te în ei fără dualitate te vei consubstanțializa cu acei Buddha în planul supremei bucurii Ziua a noua Insă dacă respectivul, cuprins de frică și înspăimântai, fuge și nu recunoaște acele imagini drept reșca ce sînt, în a noua zi va întîlni -«familia diamantină^ a zeităților băutoare de sînge Și atunci trebuie să recurgă la aceste învățături pentru ca recunoașterea să aibă loc și chemînd pe nume mortul așa să-i zică : «O, fiu de familie nobilă, ascultă : ivindu-se de la răsăritul creierului tău își va apărea dinainte fericitul Vajraheruka al familiei diamantine a zeităților 45 băutoare de singe ; avînd culoarea albastru-înehis, are trei chipuri, șase mîini, patru picioare pe care le ține depărtate unul da celălalt; cu fața din dreapta albă, roșie cea din stingă, albastru închisă cea din mijloc ; în mîinile din dreapta poartă respectiv un âorge, o cutie craniană, un topor ; în cea din stînga, un clopot, o cutie craniană, un plug și îmbrățișează pe mama Vajra krotisvari care îl cuprinde de gît ou dreapta, iar cu stînga îi întinde o cutie craniană plină de sînge Nu te teme de ele, nu te înspăimînta, nu avea frică ; recunoaș-te-le ca o întrupare a înseși gîndirii tale ; nu te teme fiindcă ele sînt înseși zeitățile tale tutelare ; de fapt ele sînt Preafericitul rDo rje sems dpa’, Tatăl și Mama ; să ai de aceea încredere în ele ; recunoaște-le și a fi salvat e un lucru firesc; astfel e zis ; recunoaște-le deci ca pe zeitățile tale tutelare și în ele topindu-te fără dualitate te vei consubstanțializa cu acei Buddha în planul bucuriei supreme Ziua a zecea însă cei care au păcătuit mult sînt cuprinși de spaimă și de frică și fug și astfel nu recunosc și atunci în a zecea zi vor veni în întîmpi narea lor zeitățile «familiei nestematei», băutoare de sînge Atunci trebuie să recurgi la aceste învățături, ca să aibă loc recunoașterea ; che-mînd pe nume mortul astfel să i se spună ; «O, fiu de familie nobilă, în a zecea zi, ivindu-se la miază-zi de creierul tău, îți va apărea dinainte Preafericitul Ratna-herunca ; galben la culoare, are trei chipuri, șase brațe și patru picioare pe care le ține depărtate unul de celălalt ; alb chipul din stînga, roșu cel din dreapta, galben cel din mijloc, în mina dreaptă ține un clopot, o țeastă, un trident; îmbrățișează mama Ratnakrodîsvarima care cu dreapta îi cuprinde gîtul și cu stînga îi întinde o cutie craniană plină de sînge Nu te teme de ele, nu te înspăimînta, nu avea frică ; recunoaște-le ca pe o întrupare a înseși gîndirii taîe, nu te teme fiin l ta e planul emanațiilor O, fiu de familie nobilă, privește fără să fii abătut îndată ce vei cunoaște, vei obține unul dintre cele patru trupuri și te vei con-substanțializa cu acei Buddha Acest lucru e sigur Nu fi abătut; acesta e hotarul ce desparte pe acei Buddha de făpturile comune: momentul este important Dacă în acest moment vei fi abătut, mereu înfundat în noroiul durerii, nu vei mai avea timp să ieși de acolo „într-o clipă se va produce despărțirea ; întp-o clipă respectivul dvVine Bu idha desavîrșit*1, iată o vorbă care devine adexăr Totul e gî'idira Fină ieri ai iost abătut; în ciuda faptului că ți-ar fi apărut starea existenței intermediare, n-ai recunoscut-o Dc ax-ea au avut Ioc aceste spaime și terori Dacă și acum 6G voi fi abătut, frînghiile milelor cerești se vo" sfărîma și te vei prăbuși în locuri de unde nu te poți salva Fii prin urmare atent; dacă Bici cu învățăturile acelea n-ai obținut încă recunoașterile, acum recunoscând așa, vei putea fi salvat» Dacă acela {mortul, n tr ) e persoană de karmă rea Vai, Lipsit: de prieteni rătăcesc, singur, — în momentul în care îmi apar propriile imagini, ce sînt reflexe ale golului; prin puterea îndurării acelor Buddha, iricci și spaimă nu se ivesc spre a mă îngrozi în starea existenței intermediare Cînd si mt durere din cauza relelor mele fapte, zeitățile tutelare pot izgoni această durere ; cînd răsună sunetul planului existențialității asemănător huruitului de mii de tunete el se poate transforma în sunetul celor șase săabe sfinte; în acest moment, în care fără să știu unde să-mi caut refugiul, sînt urmărit de karma mea, merite Domn Milostiv, vino-mi în ajutor} în acest moment, în care trăiesc durerea cauzată d° înclinațiile mele karmice să se nască în mine meditația fericitei lumini Пс-agă-i astfel (pe acei Buddha), iar ei te vor călăuzi neîndoios pe cale ; fără îndoială nu vei fi înșelat Acest lucru e foarte important Spunînd astfel se va întîmpla recunoașterea și vei fi salvat Totuși spunînd astfel câteva cuvinte, din cauza puterii prea multelor fapte rele, recunoașterea poate fi dificilă ; repetînd atunci aceste învățături de mai multe ori va fi folositor 69 Cț'te șase foi те de existență Chemînd de trei ert mortul pe nume să i se «pună esa : «O, fiu de familie nobilă, de nu-ți vei aminti de iucx urile zise mai înainte, trupul pe care-1 aVcai anterior va deveni tot mai palid, iar trupul pe /'are va trebui sa-l ai tot mai limpede ; din această cauză te vei întrista ți vei fi îndurerat; și acum îți va trece prin eap să cauți un trup, oiicare ar fi el, și vei rătăci nehotărît încolo și încoace în acel moment se vor manifesta luminile c* lor șase feluri de existență și va predomina aceea în care dîn cauza forței karmei tale vei fi hărăzit să xcm-ști O, fiu de familie nobilă, ascultă Care sînt aceste șase lumini ? îți va apărea lumina zeilor albă, palidă și cea a demonilor roșie, palidă, și cea a oamenilor galbenă, palidă, și cea a fantasmelor albastru-închisă, palidă, și cer e animalelor verde, palidă, și cea a infernurilor încețoșată, galbenă ; în acel moment și culoarea trupului tău karmii \a fi precum culoarea luminii formei speJibc dt mds tei iță în care vei renaște O, fiu de familie nobilă, în acel moment aceste învățături devin un lucru foarte important Atunci orice lumină ce ți-apare, tu gîndește-© ca și cînd ar fi a măritului Domn al milei; oriunde se ivește, gîndește-o iz (și cînd ar fi) măritul Domn al milei; acesta este un punct foarte adine și foarte important, deoarece astfel se clădește renașterea Și încă și mai mult: zc’tițile ta e tutelare gîndește-Ie mult ea imagini iluzorii lipsite de realitate; acesta e un pur trup mayc Atunci acele zeități tuteiare vor dispărea, iar tu vei rămîne o clipă în ©tarea de gol, strălucitor, neperceptiv, increut; și meditează la zeitățile tale tutelare și meditează ia acea lumină ; meditează astfel alternativ După aceea și înțelegerea ta derpre tot va dispărea și ceea ce a venit din spațiu a venit din intelect, ceea ce a venit din intelect a venit din nemărginita potențialitate Rămîi pentru e clipă In starea mentală ce corespunde potențialității nemărginite, lipsit de substanță, fără emanări în aceasta »on-dițic rămînînd, căile renașterii fiind c-prite, te vei consubstanțializa cu acei Buddha'» 70 'Astuparea porții matricei €n țoale aceste^ cti ce unt slabi în practica religiei а nu bint experimentați în meditație nu vor înțelege și dit no» se vor afli în greșeiilă, oiientîndu-se spre poarta matricei învățături^ * pentru astuparea porții matricei s'nt atunci foarte importante și de aceea, chemînd mortul pe nume, să i se spună așa : «1 mdă ăldod-i de a im} legica icnaștcrca L m învățătură i care împiedici individul ее trebuie f-> pătrundă în matrice 'O, fiu ds familie nobilă cutare, i ► 1 teaza acum cu limpcz’ ix W[ и zeității tale tute 71 lare ca imagine iluzorie, lipsita de realitate, asemenea reflectării lunii în apă Apoi, cînd imaginea zeității tutelare va dispărea, meditează asupra luminii în care nu se percepe nimic, precum golul; acesta e un punct de importanță capitală, adînc, fiindcă astfel nu se pătrunde în matrice Meditează în acest feb Metodele de astupare a fnatricei Dacă totuși nu are ioc astuparea, iar respectivul se’ pregătește să intre în matrice, există alte învățături ce slujesc la închiderea porții matricei Iată versurile esențiale ale tratatului asupra existenței intermediare Repetă aceste cuvinte împreună cu mine » Uai, In acest moment in care apare starea existent i intermediare, să ai în minte adunată o singură voință Cu hotărîre favorizează proiecția bunelor fapte ’ astupă porțile matricei, amintește-ți de metoda reversiunii Acesta e timpul în care trebuie să fii hotăril și să ai imagini pure; nu fii gelos și meditează asupra învățătorului tău și la paredra sa In acest fel insufli în mort conștiința acestor lucruri clar spuse Să meditezi asupra înțelesului acestor cuvinte și să le împlinești e de mare importanță înțelesul cuvintelor „în acest moment în care apare starea existenței intermediare“ este că din acest moment rătăcești în starea existenței intermediare : semnul e daca te oglindești într-o oglindă de apă nu reușești să-ți vezi trupul și înfățișarea; iar trupul tău nu face umbră Acesta e semnul că trupul tău mental în stare ; existenței intermediare, proiectată spre dezvoltarea sam sarică, nu e trup material făcut din carne și din sînge ; el rătăcește Să ai acum în minte concentrată o singură 72 voință întrucît voința este acum luci'ul cel mi important ; e întocmai cum ai mina un cal cu hățurile ; tocmai ceea ce ai vrea să se întîmple Nu evoca în mintea ta faptele rele, ci gîndește-te la Legea pe care © ascultai pe cînd te aflai în viață, la învățăturile pe care le-ai primit și la inițierile și explicațiile de texte sfinte sau la această carte care eliberează numai prin ascultarea ei, pe scurt la faptele (bune) cu care ai fost unit «Cu hc-tărîre favorizează proiecția faptelor bune» ; acesta e un lucru foarte important pe care nu trebuie să-1 uiți, nici si fii abătut Acesta e un moment de care depinde ori prăbușirea ori înălțarea ta De vei fi o singură clipă trîndav, va sosi vreme de durere Dacă îți vei concentra pentru un moment voința, acesta e momentul în care se тег împlini multe bucurii Concentrează-ți în minte voința și cu hotărîre ajută proiecția faptelor bune ; acesta e momentul în care trebuie „închise porțile matricei“ : «Astupă-ți porțile matricei, amintește-ți reversiunea; acesta e timpul cînd trebuie să ai hotărîre și imagini pure» înseamnă că acesta e momentul în care trebuie astupate porțile matricei Pentru a face acest lucru există cinci metode Bagă-ți bine în cap Întîia metodă O, fiu de familie nobilă, în această clipă îți vei imagina tatăl și mama uniți prin carne; dar văzîndu-i astfel amintește-ți că nu trebuie să pătrunzi între cei doi Meditează asupra acelui bărbat și asupra acelei femei ca și cînd ar fi fost învățătorul tău și paredra sa și vene-rează-i astfel, dăruindu-le oferte mentale Să ai e arzătoare devoțiune față de ei și o puternică voință de a cere ca să-ți explice sfînta Lege Prin această puternică și hotărîtă voință cu care ei îți explică sfînta Lege sînt astupate porțile matricei f — Cai t a UDel«nă a niorț'îor — al 73 Metoda а Йомв Totuși, 'dacă nu s-ar face acestea, Car fu te-al afla aproape sa pătrunzi în matrice, meditează la acel bărbat și la acea femeie ca și cînd ar fi fost învățătorul tău și paredra sa ori zeitatea ta tutelară și Măritul Milostiv și, oferindu-ie jertfe mentale, cere-le să ți acorde obține ta a ceea ce dorești Atunci, porțile matricei vor fi astupate Metoda a lic'ta De nu s-a realizat acest lucru, iar tu ai fi pe punctul de a pătrunde în matrice, drept a treia metodă să se urmeze învățăturile ca slujesc la înîrînarca lăcomiei sau aversiunii Patru sînt felurile de naștere : din ou, din matrice, prin miracel, din căldură sau din umiditate 48 Nașterea din ou și cea din matrice sînt la fel Văzînd, așa cum s-a spus mai înainte, un mascul ori o femelă uniți carnal, dacă, prin lăcomie ori aversiune, făptura proiectată spro dezvoltarea samsarică va pătrunde în matrice, so va naște cal, pasăre, cîine sau ceea ce e ■Dacă prin naștere va fi bărbat i se va părea că e bărbat, iar pentru acel bărbat va-avea mare aversiune și din această cauză se va orienta pe calea mamei ;49 dacă prin naștere va fi femeie i se va părea că e femeie și va simți mare invidie și gelozie pentru acea femeie, poftă și dorință față de bărbat, iar din această cauză se va orienta pe calea tatălui, iar cînd sămînța și oul se vor uni va trăi fericirea înnăscută,*'0 și conștiința sa va arăta o lipsă și maturizîndu-so trupul prin diferite stări embrionate va ieși din matricea maternă și va deschide ochii, fiind transformat într-un cățeluș Mai înainte era em, iar acum e cîine și în cușcă va suferi sau în cocină saa într-un culcuș de viermi sau în furnicar ; sau chiar va fi vițel ori miel și nu există mod de întoarcere și într-o stare de amețeală și de întunecare mentală va înceta orice fel de durere Astfel se va învîrti în in femur! sau între fantasme și în cele șase feluri de existență 71 și va suferi nesfîrșită durere Și deoarece nu exi=tă , fiu de familie nobilă sau cutare care ești mort, ascultă, îrtrueît mai înainte ți-au fost împărtășite cu grijă învățămintele spre a crea în tine recunoașterea, tu nu le-ai înțeles întrucît există anumite feluri de învățăminte profunde de alegere a matricei în care să renaști, fii concentrat și conștient, nu fii abătut Ascultă bine cu voință hotărită; adună-ți mintea O, fiu de familie nobilă, acum trebuie să recunoști care sînt semnele și trăsăturile continentelor, în care cineva poate renaște, și semnele locului unde vrei să renaști și, prin urmare, continentul Dacă vrei să renaști în Lus ap’ags, care se află la răsărit, mai întîi vei zări un lac cu lebede : nu te duce acolo ; amintește-ți (de metoda) reversiunii ca să nu te duc > acolo; în ciuda faptului că acel continent e plin d a zice, iar Raksa cu cap de bou adaugă : -«Odată sosit momentul pedepsirii tale, la ce slujește acest regret? Pe noi nu ne interesează Odată ales adevărul de minJună, dacă ți s-a dat pedeapsa, atunci orice am face pentru tine ar fi zadarnic întrucît aceasta ți-e karma, grăbc te te» Vorbind astfel îl tîrăște cu lațul Demonul negru înaintează și așe-zindu-i-se dinainte îl tîiăște pe calea icprezentată de bu-i ata neagră și din închisoarea (în care îl închide! ies strigăte precum «lovește, omoaiă» și alte vorbe grele Atomi lama le va repeta : - O, fii de familie nobilă, dacă păcă-tuiți a?a va fi pedeapsa și așa căința Și pe voi vă va aștepta aceeași soartă și întrucît în acel moment veți fi singuri, fără nici un ajutor, și veți depinde numai de voi înșivă, pînă la urmă să fiți zeloși în bine e foarte impur tant să evitați păcatul» Pe urmă iarăși regele Legii va scrijeli pe abacul lem nos anumite semne și va spune : «O, Ra ksa cu cap de bou, într-o locuință din lumea oamenilor există un om care, ajuns la termenul scadent al vieții a murit El e însemnat pe abacul meu lemnos» Ra ksa cu cap de bou îl va stxiga pe sDug pa cu cap de șarpe și va spune : «Privește în oglinda ta, vezi unde se află a»est om» 90 - Iar sDug pa cu cap de șarpe așa va tace și va spune așa : -«Ținutul acestui mort căruia i-a sosit ceasul se găsește într-un ținut la nord-est dc India, în localitatea iui Ka ma ru pa ; casta sa, din cele patru caste omenești, este castă de nobili; se numește domnul Pelchie (dPal skyes) Odată epuizată răsplata care determină hotarul vieții sale, sfîrșite îi sînt zilele ; el e însemnat pe abac Acum întîm-pinați-1» Iar Ra ksa cu cap de bou și Dur cu cap de mistreț și demonul înnăscut îl vor întîmpina pe acesta, iar în spatele lor zeul înnăscut îi urmează Și, odată găsit domnul dPal skyes, în Ka ma ru pa, în ținutul oamenilor, Гиг ksa cu cap de bou îl va călăuzi mai departe și cel cu cap de mistreț îl va cuprinde cu mîinile, iar demonul înnăscut îl urmează și zeul înnăscut îl însoțește Condus dinaintea regelui Legii și așezat acolo, zeul Legii îl va întreba : *O, fiu de familie aleasă, ești mort; ai venit așadar din locuința ta ce se află în ținutul oamenilor ? Ți-a fost hărăzit din întîmplare un trup omenesc care înseamnă dobîndire a celor opt împrejurări greu de obținut Ți-a fost dat să trăiești cînd înflorea învățătura despre Buddha, cu care e greu ca omul să nu se întîlnească; te-ai născut în aDsam bu glin unde e greu să te naști și ai adunat fapte meritorii și curate Cînd locuiai în casa ta din ținutul oamenilor, aveai minte curată, trup pur, gîndire ageră și practicai Legea ? Există vreun motiv ca să fii răsplătit cu prețul binelui făcut împreună ? Ai întemeiat sălașe pentru relicvele Trupului, ale Verbului și ale Spiritului (acelor Buddha), ai contribuit la scrierea sau recitarea sfintelor scripturi, ai pecetluit t’sa ts’a, ai donai daruri de apă, ai construit de-a lungul drumului ziduri cu formule sfinte scrise deasupra lor ? A! îmbunătățit potecile rele, pe care se aflau spini și pericole, ai dăruit daruri și ai făcut pomeni, ai adunat fapte lăudabile, fie șî mărunte, așa cum ar fi daruri de semințe și de alimente date furnicilor și (altor insecte) ? Ori ai studiat, cîntărit asupra a ceea ce-ai studiat, ai meditat, ai observat regulile credincioșilor laici și postul (prescris) ? Ai adunat acele laude ce constau în a medita, a primi inițierea, a cere explicații tainice ale textelor sfinte ? Tot ceea ce ai făcut 97 diî ac, stea toate, zi le repede Ca și despre laptele paria oase, despre cele negie, despre cele ce se împlinesc cu tic pul începînd de la cele mai mari, precum uciderea tatălui si a mamei, pînă la cele mărunte, cum ar fi uci-deiea păduchilor și a ploșnițelor? Ți ai atribuit ceea ce nu ți-a fost dat sau ai să'-îrșit fapte necurate? Ce alte pă ’ate trupești ai săvîrsit și, în ceea ce privește cuvîntul, ce păcate de cuvînt ai adunat ? Ai violat făgăduielile, ai Rlosit expresii dure și ai spus minciuni ? Iar în ceea ce privește gindirca, ce păcate asupra gîndirii ai adunat ? Ai avut gînduri rele și gînduri de jignire și idei contrare credinței ? In plus, trecând sub tăcere cele cinci păcate mortale, dinspre cele cinci păcate secundare, cele care se împlinesc cu mintea, cu trupul și cu vorbele, care păcate și caie fapte bune le ai strîns ? Zi-le iute și amănunțit» Așa întreabă el, iar mortul atunci, înspăimîntat și tremur înd, zice așa : «în fața regelui Legii declar următoarele : Sînt laicul Pelchie ce locuiam în localitatea din Kama ru pa în India de nord-est, am avut părinți, clientelă, urmași Nu mi-am folosit nu ritul ca să am ce mînca și ce bea «Persoanelor credincioase și bunilor lama sosiți în ținutul meu le-am oferit pomeni; i-am îndemnat și pe alții spre bine Eu însumi m-am lăsat totdeauna călăuzit de învățători virtuoși, am reparat templele stricate, am răscumpărat multe lăptari din pragul rnorții, am primit de la lama inițieri și explicații adînci (ale doctrinelor sfinte) ; umblînd, am reparat drumurile periculoase, stînd, am recitat cele șase silabe sfinte, am respectat regulile credincioșilor laici și ale postului, ridicînd jertfe celor Trei Ne-stemate, care mi-au fost pline de daruri pentru cei umili «Făcând așa, cu toții mă nunteau laicul dPal skyes în ce privește faptele păcătoase, în ciuda faptului că mi-am propus să nu iau viața nici unei ființe vii, am căzut și eu pe ăile întortocheate ale lumii ; întrucît am avut un singur fiu, pentru a-i da o soție (în ceremonialele nupțiale) nm ucis zece făpturi vii; pentru ispășirea acestui păcat am recitat de o sută una ori tDo rje gcod pa; spre a pedepsi un vecin de lingă tava (mea)ss, am luat viața la mai 93 multe făpturi, dar apoi, mă căii fosile mult de aceasta si săvîrșii ritualuri de ispășire în plus, trăind ca un laic, tn-am mîhnit tare gîndind că alte făpturi (insecte) mu* liseiă din cauza persoanei mele sub picior sau sub r îni -Acestea sînt trăsăturile faptelor bune si păcătoase sâvîrș te de mine; te rog ca, în virtutea marii tale rmte, să-mi fii binevoitor, avrid în vedere (bunele) intenții ale acestei conduite a mea» A4,ind regele Legii zice a= i : -Dacă ceea ce spui ț adevărat, tu ți-ai ațintit adine mintea în țesătura cauzelor și a fructului faptelor bune și a celor rele însă tu ap n tii neamului omenesc care este mincinos : voi întreba oglinda karmoi și ea Va răspunde cu siguranță ; ceea ce va arăta oglinda, privește, o, fiu de familie nobilă Această oglindi a karmei ce iluminează lumea aparențelor e mai strălucitoare decît ochiul Celui ce cunoaște cele trei timpuri66 t ea revelează înfățișarea lucrurilor bune și rele Tot coca ce ai făcut bun sau rău în lumea oamenilor va apărea aici clar acum Orice lucru rău sau bun pe caro l-ai să-vîișit pnvește-1, în această oglindă» Astfel zice și privind oglinda : *Iată felul în caro ai mărturisit faptele tale bune și pe cele rele nu e mincinos Vei renaște mascul67 Vei păși pe calea curată» Trr* demonul negru astfel grăiește î «lată-uite, eu nu supun regelui Legii Acest om infam ce so numește laicul P-dehie, pe cînd a trăit a făcut negoț cu păcatul și s-a obișnuit numai cu propriile sale dorințe; pe nume se chema domnul Pelchie, însă adevăratul său calificativ era cap de maimuță Laic dăruit cu noroc68, care n-a avat credință, anul nașterii a fost anul boului: locuința sa a fost în localitatea din Ka ma ru pa, neamul lui fu пмт de nobil și a făcut păcate ; în prima parte a vieții sale se gindi să se certe cu tatăl său și să-l ucidă în cea de-a dcua intră în conflict cu vecinii; a ucis cu pietre câmiia vecinului Siibhadra cu toate că a tăgăduit, a ucis, arun-cîndu-1 într-o rîpă, un pui de elefant al scribului Prjnâ-matî dosi a tăgăduit Dar e mai bine să întrebăm pieti celele Ce motiv există ca el să apuce pe calea albă ? Trebuie sâ-1 conducem pe calea neagră» Asa grăiește, dar eruncă nainai trei pietricele Iar zeul faptelor bune s,e 99 naște odată cu noi așa grăiește : «Aceste lucruri le supun cu regelui Legii Acest laic dăruit cu noroc a avut mare la pamint îmbrăcat cu haine negre, că e încuiat într-o colivie ori într-o plasă, că e legat de mîini cu un lanț de fier sau chiar că se împerechează cu trupuri negre ori de animale, toate acestea sînt semne de moarte Dacă (cineva visează) că o femeie neagră înfuriată, cu pînte unosc nimic ; puterea Tocului dizoivîndu se în vînt, căldura se condensez upădăna, atașamentul de acele obiecte : tot ceea ce suscită bhava, starea de a fi, inserarea în timp ca subiect viu ; abia aceasta fâcîndu-se prezentă următoarele sînt inevitabile ; adică nașterea jăti în care să ia formă de existență : însă nașterea e însoțită de corupere, decadență (iară) și pe urmă de moarte (marana) Primele două momente privesc viața trecută care o condiționează pe cea prezentă (de Ia 3 la 10) : ultima, la rîndul ei, e cauză a ultimelor două momente ce se referă la viața viitoare (bhava și Jăti-jară-marana) NOTE CARTEA SALVĂRII DE EXISTENȚA INTERMEDIARA 1) Adică învățăturile ezoterice primite in viață și purificarea spirituală progresivă ce derivă din ele Persoanele de capacitate spirituală mare, care au trăit cu adevărat acele experiențe, se vor salva : acolo undo nu se întîmplă asta, trebuie practicată transmutarea, adică smulgerea din planul existenței relative șl sam-sarice în cel al uniunii cu conștiința cosmică Făcînd și acest lucru, nu există altă cale care să conducă principiul conștient al muribundului și al mortului decît lectura acestui tratat 2) Răsuflarea, potrivit concepțiilor indiene acceptate de către tibetani, este de cinci feluri: dintre ele, una singură, prâna, încetează în clipa morții, ceea ce nu înseamnă că celelalte ar fi devenit imediat inactive, chiar dacă nu sînt percepute 3) Adică atunci cînd cineva nu are nimic de dăruit celor Trei Nestemate, să dăruiască daruri mentale : toate lucrurile fiind imaginații ale propriului nostru eu, iar puterea gîndirii noastre putând crea după propriul plao 12Z orice obiect, coiiccntrîndu-se foarte intens asupra acestora (fiindcă în filosofia RIahâyânei gînd și gîndit coincid, iar lucrurile nu au o existență obiectivă, ci există numai în măsura în care sînt gîndite), darurile reale pot fi substituite de cele evocate prin puterea meditației Așa cum spune Sântideva : «Și toate florile, fructele, lea-curile și toate pietrele prețioase ce se află pe pămînt, și ape’e limpezi și desfătătoare etc , și tot ceea ce poate sluji drept podoabă ființelor demne de venerație și e cuprins in întinderea spațiului, toate aceste lucruri ce sînt proprietatea nimănui, cu mintea culegîndu-le, le dărui-se acelor tauri între asceți (ce sînt Buddha) uniți cu fiii lor» (Bodhicaryâvatâra, II, 2—6) Mani testările conștiinței cosmice ce au loc în planurile numite de noi divine sînt nesfîrșitc, fiindcă nesimțite sînt capacitățile evocatoare ale individului 4) Formula pronunțată defectuos nu e eficace, deoarece nu ajunge la destinație 5) Se tace aluzie la doctrina și la practica lui Hatha-yoga : el imaginează că energia vitală reprezentată de respirație (prăna) ar circula prin două canale ce pleacă din nara stingă și din cea dreaptă (pingalâ și idâ); sub pubis ele se unesc cu canalul median (avadhâti) curgînd , de-a lungul șirii spinării și se varsă în deschizătura ce se crede a se afla în vîrful capului (brahmarandhra) 6) Adică poziția în «are Buddha intră în nirvana desăvîrșită 7) Dacă muribundul nu c conștient ori nu are capacitatea ori puterea să recurgă la yoga spre a- și lua din sine însuși smulgerea respirației din cursul de pe canalele laterale și apoi să-1 urmeze, trăgînd cu sine principiul conștient, în canalul centra! (avadhuti), să se ajute apăsînd cu degetele cele două canale, adică deschizătura lor în nări : atunci se întîmplâ ca principiul conștient să se reverse cu energia vitală în avadhuti și să iasă prin orificiu în vîrful capului (orificiul lui Brahma) pierzîndu-se în conștiința cosmică 8) Adică de matrice a tuturor lucrurilor ori conștiință re apare sub formă de lumină Ш 9) Potrivit budismului Vtahâyâna, orice credincios trebuie să-și dorească pierderea într-o zi în nirvana, nu doai' spre a se sustrage definitiv samsarei, ci fiindcă în virtutea acelei consubstanțializări cu adevărul suprem, el devenit Iluminat, adică Buddha, ar putea să conducă spre salvare făpturile ce trăiesc ori vor trăi ’n aceasta ori în nesfîrșitele lumi ce populează imensitatea spațiului și care sînt, prin chiar faptul că trăiesc, subiecte ale erorii și, ca urmare, ale durerii Această dorință dc a urma Iluminarea e exprimată cu o făgăduință care este semn al seriozității profunde a lui Boddhisattva, adică al viitorului Buddha 10) "Marele sigiliu» (inahămudrâ) este împlinirea golului tuturor lucrurilor, al lumii obiective și subi'c-tive 11) Adică existența intermediară se identifică planului esențial simbolizat de gol, care devine pe urmă natura acelor Buddha sau mai exact a căror revelație sînt acei Buddha, activi în mod diferit și sub diferite aspecte în făpturi 12) Fiind diferite din punctul dc vedere al capacității mentale, înclinațiilor carmice, pregătirii morale, făpturile nu sînt toate la fel de ușor de convertit cu aceleași doctrine : de unde și faptul că unul dintre atributele lui Buddha este îndemînarea în alegerea mijloacelor adecvate (upâyakausălyatâ) pentru salvarea făpturilor Chiar și învățături străine Buddhismului pot fi prima treaptă al lungii asceze spirituale ce conduce la iluminare ; la care se poate ajunge și printr-o fulgerare imediată ori progresivă și prin lenta purificare Din acest motiv multe școli tantrice includ în mandale (diagrame mistice asupra cărora se meditează pentru a deveni operante în propriul spirit adevărurile expuse de dogmatică), și pe zeii Hinduismului, aproape licăriri ale divinului, strălucind în tenebrele erorii Nu altfel în Shingon-ul japonez s-a simțit ispita de a' include în mandale proprii noștri sfinți: sacrul e o lumină (alcătuită) din nesfîrșite frînturi; cine e atins de aceasta nu va putea fi exclus din marele cor 13) Se înțeleg aici cele două metode diferite de realizare mistică descrise în Vajrayâna: sampannakrama și utpattikrama 129 14) Deși în procesul evocator imaginile diferitelor divinități despre care meditează misticul, alegînd pe cele ce aparțin mseși familiei sale mistice, apar vii dinainte sa, după formulele tradiționale prin care Ii se descriu înfățișările și simbolurile, nu trebuie totuși să se creadă că асем ’ zeități corespund la ceva real Nimic nu este aici real, cum se vede, într-un sistem care reduce totul la gol 15) Principiul conștient a ieșit, cum s-a văzut, afară din trup, tras acolo de energia vitală De aceea el nu o întemnițat de materia amorfă, ci sprijinit de un trup imaterial ce este echivalentul trupului subtil al Yogăi, compus din materie în stare elementară, imponderabilă și neper-icptibilă de simțurile comune In această stare, conștiința == lumină distruge orice iluzie, adică orice păcat; conceptele valabile în lumea aparențelor sînt bune ori rele, dar nu au loc în acea puritate transcendentală Din care pricină, dispărînd orice aparență de dualitate, rămîne doar conștiința, în care se p erde inteligența individuală imaginată Din necesități de limbaj se poate vorbi de o întoarcere, precum fiul spre mama, însă de fapt există doar > ps Buddha și va restabili împărăția binelui și a legii pe mîntul nelegiuit și corupt 25) Adică în formă de cruce 26) Am coborît deci din planul formelor inteligibile în cel al experienței contingente : după care Fericiților, desăvârșiți în planul bucuriei supreme, le urmează acei Buddha cu trup aparițional (nlrmânakâya) în timp ce cele cinci gnoze slujeau la topirea celor cinci constitucnți ai personalității umane, în acest moment viziunea lor simbolică va sluji la distrugerea prezumției de materie, descon- rusă în ale sale patru elemente, adică evoluția extremă r 'cn-științei-lumină, pentru care ea capătă înfățișare negativă a oi înseși, apare ca altceva diferit de sine, însăși întunc- 131 tarea și limitarea lui însuși; cunoașterile operante sînt patru, prima fiind exclusă, cunoașterea planului Potențialității absolute care a trecut deja și se află departe : iată de ce în simbolurile vizibile ale acestei experiențe divinitatea centrală nu este însoțită de tovarășii săi : adică nu operează în acest plan Atari imagini se prezintă astfel în schema mandalei : d ce oferă adică un total de 42 de divinități, deoarece b, c, d, e, sint, ca în zilele 2, 3, 4, 5 ale existenței intermediare, însoțite de mame și fiecare de cîte patru însoțitori 27) mts’an: înseamnă semn, simbol; zeitățile astfel vizualizate sînt simboluri, cum s-a văzut, de experiențe supreme ale momentelor evoluției conștiinței-lumină 28) Se stabilește adică o legătură luminoasă între imaginile vizualizate, cum se întîmplă pentru cei vii, cînd se pioduc, în cursul procesului evocator, fenomene paralele Inima trebuie înțeleasă în sensul punctului ce corespunde inimii din trupul subțire susținut de principiul conștient al mortului 29) Nereușind să înțeleagă manifestările anterioare și ca urmare să se salveze 30) Adică recunoașterea va avea Ioc imediat 31) In vremea meditațiilor practicate în viață 32) Celor în care nu strălucește sau au pierdut lumina spirituală și sînt foarte departe de adevăr 33) In care sînt gata să se încarneze 34) rDo rje sems dpa’, nume dat acelor Buddha și Bodhisattva : cuvîntul înseamnă «cel care are spirit (tare) precum diamantul» ; cel care a trecut din planul existenței fenomenale în starea diamantină a sferei esențiale 132 35) Cuțitul; deoarece înțelepciunea mistică și formula ■i, recitată potrivit cu conștiință plină a înțelesului, taie ti 3 euiă, aceea i îmbrățișării, eliberată, se înțeleg?, de crh e uteș«ment M dc orice senzualitate : bucurie pură ■31) Adică dacă n-au reușit metodele de evitare a renașterii, se oferă cel puțin principiului conștient al defunctului posibilitatea de a alege forma de existență în care va putea să se încarneze : îi se oferă adică posibilitatea ale-greii celei mai bune 52) Adică, învățătura lui Buddha Nimic nu valorează omul, dacă cineva nu are posibilitatea să asculte vuvîntul lui Buddha ori de a lua cunoștințe de doctrina sa, singura ce poate conduce la salvare 53) Fiindcă aDsam Ъи glm este continentul unde a n reui Sakyaniuni 134 JUDECATA CELOR DECEDAȚI 51) Corespunde zeului Yama din Indianism, d cre^t apoi de Buddhism drept Domn al Lumii de Dincolo și suprem judecător Numele său comun e acela de Cos rțjyal (pr Cioghiel), «rege al Legii», cel ce judecă și hotâi’ăște după merite și vinovății 55) Registru în care sînt însemnate și apar meritele si păsatele sufletelor celor decedați, ca să li se fixeze pedeapsă ori răsplată 56) Avalokitesvara : în mod obișnuit, cum spune textul, el e reprezentat cu patru brațe, două unite pe piept în iormă de rugăciune tanjah), cel sting drept floare de lotus, cel drept rozariu 57) Referirea la aceste două bucăți de stofă, una albă și cealaltă neagiă, așezate pe cele două laturi ale lui gSin rje ce conduc pe cei buni și, respectiv, pe cei răi spre destinele lor, amintesc cele trei căi din excatalogia ossetină care conduc, primele două spre cer și infern, iar cealaltă spre cerul acelor Narti 58) Este vorba de o băutură alcoolică folosită în TiL< t si care e făcută din orz fermetat 59) Se referă la obiceiul tibetan ca fiecare să ceaiă favoarea însoțită de cererile sale cu ajutorul unui dar reprezentat de o eșarfa albă numită cată 60) Cel în care sînt puse doar cele șase pietricele în se nn de șase fapte bune îndeplinite 61) Aici, adică dinaintea zeului Legii 62) Tibetanii socotesc anii după un ciclu sexagenar alternativ și în care anii sînt determinați cu o denominație binomă, ce rezultă din numele unuia din cele cinci elemente, pămînt, apă, foc, lemn, metal, și din numele unuia din cele douăsprezece animale ciclice 63) Cel mai mare păcat este acela de a aduce ofense unui lucru sfînt 64) Nici măcar ploșnițele nu trebuie omorîto, fiindcă în orice animal, chiar și în cel mai umil, viața e sfînta 65) Adică din motiv de război întreprins pentru apărarea țării 66) ’ Adică Buddha, care cunoaște prezentul, trecutul și viitorul 135 67) A te naște fată înseamnă pentru Budism somn de nedezvoltare spirituală 68) Cele două cuvinte sînt sinonime 69) Unitate de măsură 70) Formula sacră a Iui sPyan ras gzigs, Avalokiics-varct: om ma ni pad те hum SEMNELE PREVESTITOARE DE MOARTE 71) Samația înseamnă convenție, pact, făgăduință : și, precum aici, taină Acest cuvînt introduce ori încheie în literatura tantrică părțile cele mai secrete ce nu trebuie să fie comunicate adepților 72) Observând tulburările prânei 73) Părăsind poziția de yoga Invocație căîre Buddha și Bodhisattva In momentul morții să fie chemați in ajutot acei Buddha și Bodhisattva, să se facă daruri materiale și mentale celor Trei Nestemate și, ținîndu-se tămâie mirositoare în pumni, să se rostească următoarele cuvinte cu putere și multă ardoare : «O, Buddha și Bodhisattva, voi care vă așezați în cele zece direcții și care posedați știința a toate și mila, ochiul înțelepciunii și iubirea, voi care sînteți refugiul ființelor, fiți buni și veniți în acest loc, acceptând aceste daruri materiale și mentale O, voi, prea îndurătorilor, o, voi ce stăpîniți înțelepciunea atot cunoscătoare, iubitoarea îndurare, acțiunea ce înfăptuiește și puterea de ocrotire dincolo de gînd, această persoană (se rostește numele, n ns J, o, prea îndurătorilor, părăsește această lume spre a se duce într-un alt tărîm Л sosit pentru el clipa morții și el nu are prieteni Simte mare suferință și, neavlnd Cartea Ubeta aa 4 mo1 ploi — ca 3» 137 nici un refugiu, nici ociotitori, nu are cine-l apăra Lumina acestei vieți asfințește, iar el e gata să pornească spre o altă existență, e gata să pătrundă în groase întunecimi, gata să se prăbușească într-un hău fără de sfîrșit, să intre într-o stufoasă pădure, e tivit de puterea karmei, intră în locuri sălbatice, e înghițit de un mare ocean, se află în prada vîntului karmei, se ducs unde pământul nu mai e sigur, se înrolează într-o mare luptă, e istovit de marele Spirit al Răului, terorizat de Domnul Marții Karma lui îl mînă din existență în existență și e fără putere, iar pentru el a sosit vremea să pășească singur, fără prieteni O, prea îndurătorilor, dăruiți-i un adăpost lui (cutare) care nu are niciunul Luațl-l sub oblăduirea voastră, apărăți-l, ocrotiți-l de stufoasele întunericuri ale acelui Bardo, faceți astfel să iasă din marele vârtej al vîntului karmei, ocrotiți-l de asuprirea Domnului Morții, elibe-rați-l de pe lunga și ascunsa strîmtoare a acelui Bardo O, prea îndut ătorilor, a căror milă e fără de sfîrșit Fiți alături de el, nu îngăduiți să fie purtat spre cele trei nivele de existență inferioară Nu vă uitați făgăduințele, interveniți cînd trebuie cu puterea milei voastre Buddha și Bodhisattva, nu-l lipsiți de meto-d de voastre, de mila și puterea voastră pe (cutare) Sprijiniți-l cu mila, nu îngăduiți ca o ființă să se piardă în puterea karmei negative Cele Trei Nestemate ar putea să-l ferească de suferința acelui «Bardo» Toate acestea vor fi citite de trei ori de către toți cu cea mai mare credință Să se citească apoi «Eliberarea din Bardo prin Ascultare», «Eliberarea din strîmtoarea acelui Bardo» și «Invocație ce ocrotește de frică» Invocația cu ajutorul acelor Buddha și Bodhisattva ar putea să nu se sfârșească plnă ce oceanul transmigrării nu va fi fost golit Această invocație a iest alcătuită de n?K-han-po din Uddiyana Padma ’Byung-gnas Mtsho-rgyal, după ce i învățat-o, a ascuns-o Kirma Gling-pa a redescoperit-o în muntele Gampodar, Principalele versuri din cele șasc-Bardo* Acum, cînd se ivește pentru mine Bardo al nașterii, voi părăsi lenevia neavînd vreme să mă consacru ei în această viață Și voi apuca pe Gale ascultând învățătura, reflectând și meditând fără abatere Obținînd un trup omenesc, voi realiza cele trei Kăya în starea de unire a viziunii cu mintea Nu-i vreme să las ca mintea să rătăcească pe calea neabaterii Acum, cînd se ivește pentru mine Bardo al Visului, voi părăsi inconștientul somn al ne-știinmi Spre a intra în starea naturală a minții, deloc îndepărtat de amintirea conștiinței Cu conștiința stării de vis, voi urma metoda transformării și mă voi topi în practica Luminii Limpezi Nu voi dormi că un animal, ci voi uni somnul meu cu practica 140 Acum, cînd se ivește pentru mine Bardo al Meditației „voi părăsi mulțimea de iluzii și de patimi, sălășluind în condiția fără de hotare, dincolo de atașament Acționînd fără întrerupere în practica generativă și în cea completa, Voi părăsi terenul faptei meditînd cu mintea ațintită asupra unui singur punct, Și nu voi lăsa ca, iluzia pasiunilor să mă subjuge Acum cînd se ivește pentru mine Bardo al Momentului Morții, voi părăsi orice atașament al minții Intrînd foarte concentrat în limpezimea învățăturii Și voi transmuta starea propriei mele conștiințe înnăscute în dimensiunea spațiului Părăsind acest trup de carne și de sînge, îl voi recunoaște drept iluzie trecătoare Acum, cînd se ivește pentru mine Bardo ol acelei Dharmata, voi părăsi orice gînd de frică și de groază, recunoscînd ceea ce apare ca pe propria mea viziune, Știind că e doar viziunea acelui Bardo Odată ajuns la acest punct crucial al lui Bardo, nu voi lăsa ca mulțimea formelor liniștite și fioroase, propriile mele viziuni, să mă arunce în spaimă Acum, cînd se ivește pentru mine Bardo al Existenței, îmi voi concentra mintea într-un singur punct, Prelungind cu rîvnă prilejurile karmei pozitive, Și amintindu-mî metoda de a simți dezgust, voi căuta intrarea în uter Acum îmi sînt de mare trebuință perseverența și atitudinea pură Părăsind gelozia, voi medita la învățâtoruf meu în unire cu însoțitoarea sa, Ш С 1КТЕЛ А TREIA Existența intermediara proiectata spre dezvoltarea samsa- rîcii (na) Judecata 'Crupul mental * • « 1 • ♦ • Totul e gîndire • e • « • Cele șase forme de existență » « • • 9 « Astuparea porțu matricei ♦ • • • « 8 4 Metodă de a împiedica renașterea • * в • 9 Metodele de astupare a matricei • « » 4 • в • întîta metodă Metoda a doua * » * 9 » • Metoda a treia • • » • • • Metoda a patra , , * * * « « • • Metoda a an cea • 4 • t * « < Alegerea matricei • * 1 « • ♦ Persecuțiile « « « • » V • Transmutarea într-un paradis • s * • • • Renașterea CONCLUZIE f 9 ♦ 4 « 9 ♦ JUDECAREA CELOR DECEDAȚI CARTEA A PATRA Judecarea (da) * • SEMNELE PREVESTITOARE ALE MORȚII ■t » « « PARTEA A CINCEA Semnele prevestitoare (p’a) * Introducere Capitolul întîi Despre metoda de prevesl xfe a morții prin semne exterioare • • л Capitolul al doilea Semnele interioare • я « л Despre visuri • « • 58 G5 66 6G 70 71 71 72 72 74 74 76 76 78 79 61 82 83 89 103 10j Cap;toiul al treilea Semne trainice Capitolul al patrulea Semnele de moarte depărtată Capitolul al cincilea Semne de moarte apropiată Capitolul al șaselea Semnele morții aplicate amănunțit și semnele iminente de moarte Capitolul al șaptelea Semne ale renașterii viitoare Capitolul al optulea Concluzie APENDICE NOTE INVOCAȚIE CĂTRE BUDHA Șl BODHISXTTVA Principalele versuri din cele șase Bardo 106 108 109 llt 112 115 118 121 123, 125 t?7 137 llt)